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Технические науки 
 

UDC 72.03 

 

FORMATION AND DEVELOPMENT OF SOVIET ARMENIAN 

ARCHITECTURE: THE CASE OF YEREVAN 
 


M.A. Arshakyan, visiting Lecturere and PhD Student, Faculty of Architecture,  

Chair of Theory, History and Heritage of Architecture  

NUACA (Yerevan), Armenia 

 

Abstract. The presented article explores the evaluation of formation and development of 

architecture in Soviet Armenia, with a particular focus on Yerevan as a case study. It examines how 

the political ideologies, economic factors, and cultural influences of the Soviet era shaped the 

architectural landscape of the city. The research highlights key architectural movements, 

significant structures, and urban planning strategies that contributed to the transformation from 

Yerevan’s pre-Soviet heritage to Soviet architectural principles.  The analysis emphasizes the 

interaction between ideological objectives and local traditions, illustrating how the architecture of 

Soviet Armenia evolved to reflect both global trends and national identity within the context of 

socialist development. References 

Keywords: Soviet Armenian architecture, ornaments, Alexander Tamanyan, Yerevan 

architecture, urban planning, architectural heritage, national identity, Armenian constructivism, 

Armenian neoclassicism, social realism, Armenian modernism.  

 

Presented article explores the emergence and evolution of Soviet Armenian architecture, 

with a particular focus on Yerevan. It examines how political, social, and cultural factors shaped the 

city's built environment during the Soviet era (1920-1990s), highlighting key developments and 

architectural trends that contributed to Yerevan's unique urban identity. As studies show despite its 

relatively short historical span, Soviet architecture in Armenia achieved significant 

accomplishments in the fields of urban planning, residential, and public building construction. 

These developments were driven by social and institutional transformations and a new worldview. 

Responding to both international and pan-Soviet realities, Armenian Soviet architecture can be 

periodized into the following developmental stages: the “formative” period (1920-1941/1945), the 

“consolidation” period (1945-1955-1970, or more specifically the post-World War II years of 

1945-1955), the “expansion” period (1971-1991), and the “reconstruction / transformation” period 

(from the 1990s onward) [10, p. 272-273].
 
Thus, Armenian architecture achieved significant success 

during the Soviet era, which manifested in large-scale construction processes that, within a short 

period, radically transformed the urban appearance of Armenia’s settlements and their internal built 

environments.
 
The formation and developmental stages of Soviet Armenian architecture were 

closely tied to major shifts in the country’s economic, cultural, and construction sectors. At the 

foundation of this architectural period the era’s creative architects, sculptors, builders, and 

craftsmen stood.  

It is known that each historical era gives rise to its own architectural language – one that, 

through distinctive buildings and constructed environments, responds to the essential needs of the 

population and simultaneously reflects the technological progress in construction, as well as the 

era’s progressive ideas. It aligns with the historical, cultural, and ideological-artistic context of that 

                                                           

 © Arshakyan M.A. / Аршакян М.А., 2025 
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time. Every social-economic formation formulates its own architecture, which not only satisfies the 

specific life needs of society with innovative structures and showcases the evolution of building 

techniques, but also resonates with the cultural and ideological-artistic spirit of its era. Therefore, 

studying the architectural heritage of the Soviet period in Armenia holds great significance. 

The architecture of Soviet-era Armenia is viewed as a remarkable intersection of classicism, 

constructivism, and modernism – reflecting the region’s historical and cultural transformations [5].
 

Taken together, these architectural movements represent a unique temporal process, embodying the 

aspirations and visions of Armenian architects who sought to preserve their identity within the 

atmosphere shaped by Soviet ideology and artistic expression. By incorporating and blending 

national elements with dominant external influences of the time, they forged a distinct architectural 

language. In this regard, the study of the architectural heritage of the modern period offers an 

opportunity to delve into the complex relationship between the search for Armenian identity and 

cultural resilience, between historical-cultural legacy and modernity – ultimately offering insight 

into the mindset, talent, and ambitions of Armenian masters of that era. 

Thus, current study discusses the architecture, construction, and the organization and 

development of the urban environment in Soviet-era Armenia. Indeed, the establishment of the 

Soviet system had a direct impact on all spheres of life in Armenia, including urban planning, 

architecture, and its related disciplines. In this context, Armenian Soviet architecture – by 

encompassing the artistic content of its creations – played a significant role and held great 

importance in shaping the urban environment and contributing to the ongoing ideological and 

conceptual evolution of that framework. 

According to research, the 19th century laid the foundation for a new architectural and 

artistic worldview, which gradually emerged and developed within regional architecture, eventually 

forming its own distinct and comprehensive concept by the early 20th century. Consequently, even 

in the 19th century, the uniqueness of Armenian architecture was shaped by a profound 

reorientation of worldview, as purely national architectural traditions began to merge with evolving 

European artistic and architectural movements [4].
 
All of this is vividly reflected in the architecture 

of Yerevan, particularly during its period of expansion at the end of the 19th and the beginning of 

the 20th century.
 
 

Studies show that, at the turn of the 19th to the 20th century, architecture in Russia and 

Europe was marked by a variety of styles and approaches, which naturally found their reflections in 

the Armenian context. As a result, within the urban settlements of Armenia during this historical 

period, one can observe the emergence and development of newly formed stylistic directions in 

architecture and construction. The new architectural character of this phase was driven by the 

demands of an urban society transitioning to capitalist relations. Through the construction of new 

residential, administrative, public, educational, and industrial buildings, the stylistic trends 

prevalent in the cities of the South Caucasus (Yerevan, Tiflis, Baku) and Russia became firmly 

rooted – realized through the designs of architects formed in Russia and Europe [9, p. 497-498].
 
 

Undoubtedly, the formation and developmental stages of Soviet Armenian architecture are 

closely linked to the prolific work of academician of architecture Alexander Tamanyan – who was 

actively engaged in Saint Petersburg, Moscow, Kratovo, and Yaroslavl in the early 20th century – 

as well as to the efforts of a number of other architects. It was through their direct involvement and 

creative talent that Soviet Armenia, and especially its capital Yerevan, acquired a completely new 

character and spirit (Pic. 1). 
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Pic. 1. Master plan of Yerevan by A. Tamanyan (1924) 

 

By the early 1920s, the efforts of architects, builders, sculptors and master craftsmen were 

mobilized to enhance the cities and settlements of the country. There arose a pressing need to 

address a variety of urban issues: the layout of residential districts and industrial or storage 

buildings; the creation of a street network in line with the requirements of modern transportation; 

landscaping and urban beautification; the improvement of sanitary and hygienic conditions for the 

population; and the resolution of many other challenges. 

Thus, the issue of urban planning encompassed architectural and technical matters that had 

acquired significant social importance under the new conditions. In this context, the efforts of 

architects and specialists led to the initial steps in both organizing the development of Armenia’s 

settlements and enhancing the architectural design and technical quality of mass construction 

projects, while also adapting their typologies to better reflect the living conditions of Soviet society.
 
 

By the late 1920s and early 1930s, the construction of residential and public buildings 

rapidly expanded in Soviet Armenia. Among the notable projects of the time were: the State Opera 

and Ballet Theatre, the Government House, and the Anatomical Institute (designed by A. 

Tamanyan); Hotel "Yerevan"  (N. Buniatyan); the Builders’ Club and the Tuberculosis Dispensary 

(K. Halabyan, M. Mazmanyan, G. Kochar); the Polytechnic and Veterinary-Agricultural Institutes 

(A. Tamanian); the "Moskva" Cinema in Yerevan (1937, T. Yerkanian, G. Kochar); the Yerevan 

Central Department Store (1936-1937, A. Aharonyan, M. Mazmanyan, H. Margaryan, G. Kochar); 

the Medical and Agricultural Institutes (1934-1955, S. Safaryan); the Maternity Hospital (1938, M. 

Grigoryan, now the Institute of Obstetrics and Gynecology); the House of Books (1935-1940, 

completed in 1960, M. Mazmanyan, H. Margaryan, S. Nersisyan); the Ararat Trust’s wine factory 

cellars (1938, R. Israelyan, G. Kochar; 1945-1963, R. Israelyan); and the “Dinamo” stadium (now 

the “Republican” stadium, 1939-1948, K. Hakobyan), along with numerous administrative 

buildings, schools, and hospitals in Yerevan and other regions. These structures represent a valuable 

contribution to the heritage of Soviet Armenian architecture. 

The above-mentioned Soviet-Armenian architects widely employed natural stones – such as 

tuff and basalt – in their works, showcasing their plasticity and visual appeal. Combining elements 

of national architecture with the traditional technique of stone ornamentation, attempts were made 

in the mid-1930s to develop new national forms. These efforts reflected stylistic explorations 
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characteristic of the period and represented the integration of national heritage into architectural 

design [2]. 

From this perspective, the work of Alexander Tamanyan holds particular significance. 

Deeply attuned to the spirit and demands of a new era, Tamanyan incorporated nationally inspired 

forms and socialist content into his architectural solutions for the Government House complex and 

the Opera and Ballet Theatre in Yerevan. These designs, notable for their refinement and coherence, 

became landmarks of Soviet-Armenian architecture. His contributions left a profound and lasting 

impact on Armenian architecture and urban planning – an influence that remains relevant to this 

day. 

A number of architects active in the late 1930s – such as S. Safaryan, A. Aharonyan, Z. 

Bakhshinyan, M. Grigoryan, G. Tamanyan, R. Israelyan, K. Hakobyan, H. Margaryan, A. Ter-

Avetikyan, among others – made a significant contribution to the construction of public buildings. 

During the pre-war years, many hospitals, health resorts, public institutions, educational and 

cultural facilities were built according to their designs. These structures marked a new stage in the 

development of socialist realism in architecture. Later, between the 1940s and 1950s, numerous 

industrial and civic-administrative buildings were constructed across various cities and regions of 

the republic. These buildings embodied the architectural achievements of the time, characterized by 

the adoption of national architectural forms and the extensive use of natural stone for facades.  

The architectural development of the central squares of Yerevan, present-day Gyumri, and 

Vanadzor began in the 1940s and was completed in the 1950s. The administrative center of the 

capital – now Republic Square – was developed based on Alexander Tamanyan’s vision and is 

rightfully considered the jewel of Soviet-Armenian urban planning. At its heart stands the 

Government House, designed by Tamanyan himself. In the post-war years, complexes of public 

buildings were constructed, contributing significance to Soviet-Armenian architecture. Among 

them, the architectural ensemble of Yerevan’s Republic Square stands out as the finest example 

(construction was mostly completed by 1958). Here, the achievements of Armenian architecture are 

embodied in the monumental character of the buildings. These include the Government House 

(arch. A. Tamanyan), the Second Government Building (archs. S. Safaryan, with contributions from 

V. Arevshatyan and R. Israelyan), the "Armenia" Hotel, the combined Trade Union and Ministry of 

Communications building, and the Museum of History (archs. M. Grigoryan, E. Sarapyan). 

Collectively, they reflect the reverence for architectural heritage during the 1930s-1950s. 

In 1955, Soviet-Armenian architecture entered a new phase – marked by creative and 

stylistic features that significantly differed from the previous periods. The decisions made by state 

authorities of the time regarding construction policy resonated across the fields of architecture and 

building development. A conscious effort was made to simplify architectural forms and move past 

excessive ornamentation and to restore architecture’s core function: to integrate high artistic values 

into the planning of human environments. This shift in focus not only reflected the sociopolitical 

climate of the era but also aimed to enhance the quality of life for residents by promoting 

practicality and functionality in design. As a result, new architectural projects began to emphasize 

open spaces and communal areas, promoting a sense of community while still respecting the 

cultural heritage of Armenian architecture. It is worth noting that from the mid-1950s on, a new 

phase began in the history of urban development in the cities of the republic as well. This period 

prioritized the effective urban integration of open spaces within cities. During these years, large-

scale public buildings with rich architectural content began to emerge one after another. The 1960s 

and 1970s were considered a period of significant urban planning achievements. This era saw the 

creation of Spandaryan Square in Yerevan, Kievyan and Komitas streets, Sayat-Nova and 

Azatutyan avenues, the Alexander Spendiaryan Opera and Ballet Theatre building, (Pic. 2) among 

others [11, p. 266-274]. 
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Pic. 2. Opera and Ballet Theatre by A. Tamanyan (1933) 

 

It should be stated that those structures were developed in harmony with the historical spirit 

of the period, i.e., the prevailing ideology, and contemporary construction technologies. Let us add 

that Soviet-era Armenian architecture is characterized by its simplicity and functionality. Armenian 

architects often incorporated elements of medieval and classical architecture, adapting them to the 

needs of industrial, public, and residential buildings. Tuff and basalt were widely used in 

construction; these materials, due to their composition and diverse coloration, provided 

characteristics conducive to ornamental detailing and sculptural modeling.
 
 

In terms of the theoretical framework of architectural developments throughout the analyzed 

period, we briefly present the evolution of architectural trends and styles of the time, which left 

their imprint on the Soviet-era Armenian environment.
 
Among them is the Neoclassical style 

(Neoclassicism, 1890-1910), which sought to purify architecture from eclecticism. Despite this, in 

Europe, many continued to create in the classical style, commonly overlaying modern reinforced 

concrete cores with classical stylistic features. In Russia, several architects, including the Armenian 

Alexander Tamanyan, worked within the Neoclassical style. During the same period in Armenia, 

prominent architects such as V. Mirzoyan, B. Mehrabyan, P. Zurabyan, N. Bayev, and others were 

actively creating in the Neoclassical idiom. In Armenia, classical principles were applied in a 

unique way that reflected local building traditions, like using native tuff stone, adding wooden 

hanging balconies, and including national decorative details 

When discussing the formation of new architecture during this period, it is important to 

highlight that alongside efforts to reconstruct the major cities of Eastern Armenia (Yerevan, 

Alexandrapol, etc.), a fundamentally new architectural language was taking shape – particularly in 

urban residential and civic buildings. This emerging architecture, influenced by Russian Classicism, 

adopted a distinct character on Armenian soil [9, p. 495]. At the same time, references to local 

traditions persisted, though primarily limited to ecclesiastical architecture, vernacular housing, and 

to a limited extent, other civil structures. 

The compositional and artistic elements used in the exterior and interior architecture of 

residential, administrative, and public buildings (including commercial, educational, cultural, and 

communal structures) were largely drawn from the rich architectural vocabulary of classicism. 

Facades were animated with rustication, while simple, horizontally organized cornices and 

projecting moldings emphasized the horizontal layout, and decorative pilasters added vertical 

segmentation. Windows and entrances were often highlighted with framed arches, pediments 

(triangular or arched), or decorative trims. Popular architectural features such as street-facing and 

courtyard-spanning hanging balconies – often prompted by the southern climate – remained 

common, supported by brackets and enclosed with wooden railings imitating stone or metal (Pic. 3, 

4) [9, p. 502-503].
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Pic. 3, 4.  Residential buildings by Z. Bakhshinyan, Yerevan  

(Source: “Masters of Armenian architecture: Zaven Bakhshinyan”, 2008, Yerevan) 

 

Thus, by the late 19th and early 20th centuries, the emerging urban environment was marked 

by a stylistic shift that blended local traditions with Russian classical architecture [6, p. 42-46].
 
 It's 

worth noting that these same qualitative transformations also appeared in administrative, 

educational, cultural, commercial, communal, and even industrial buildings, all bearing the stylistic 

imprint of classicism. 

Between 1910 and the 1930s, Constructivism became the dominant architectural trend. 

Constructivist architects prioritized function, deriving the building’s form directly from its 

structural framework. In essence, this movement in the Soviet Union evolved in parallel with 

European Functionalism. However, constructivism was more than a design style – it was the artistic 

ideology of early 20th-century Russia, aiming to shape a new communist way of life based on 

modern technologies and architectural innovation. As a revolutionary movement, constructivism 

proposed architecture that was simple, practical, and devoid of ornamentation [8].
 
In fact, during the 

1920s and 1930s, it relied on new construction technologies, intentionally breaking away from 

traditional building methods. 

In Soviet Armenia, constructivism was embodied in the works of architects such as G. 

Kochar, K. Halabyan, and M. Mazmanyan, who carried out projects aligned with constructivist 

principles. However, it’s important to note that they did not label themselves as constructivists, but 

rather as “proletarian architects” [1]. They were later joined by N. Buniatyan, the first chief 

architect of the capital of Soviet Armenia, as well as T. Yerkanian, S. Safaryan, O. Margaryan, and 

A. Aharonyan. It should be stated that the Armenian Constructivism differed significantly from its 

Russian counterpart due to its local character. While concrete was commonly used in Russia, 

Armenian architects primarily worked with stone, which offered distinct possibilities for design, 

including windows, openings, partitions, and interior walls. In the early stages, stone buildings in 

Armenia were often plastered with gray cement to imitate the appearance of concrete structures. 

Despite material differences, Armenian Constructivism retained key principles of the movement: 

prioritizing function, maintaining a cohesive relationship between exterior and interior structure, 

employing free-standing supports and flat roofs, and highlighting the staircase volume as a 

prominent compositional element. 

After 1932, the development of architecture entered what can be referred to as a post-

Constructivist phase. Notable examples from this period include the building of the Builders’ Club 

(1928-1929) in Yerevan by Kochar, Halabyan, and Mazmanyan; the Armenenergo Building (1937) 

by S. Safaryan; the "Moscow" Cinema (1933) by Kochar and Yerkanian; and the department store 

building (1935-1936) by Kochar, Yerkanian, Mazmanyan, and Aharonyan – all located in Yerevan 

(Pic. 5, 6, 7).  
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Pic. 5. Builders Club (1931; current Russian theatre)              Pic. 6. Moscow cinema (1936) 

  

                                                           Pic. 7. Department store building (1937) 

 

It is also important to note that post-Constructivist structures began to incorporate certain 

decorative features and classical elements into their design. This architectural style was 

characterized by rationality, functionality, cost-efficiency, and strict, laconic geometric forms.
 

Additionally, it often involved the mechanical transfer of industrial architectural features to 

residential and public buildings. On the other hand, elements of proletarian aesthetics became 

prominent – such as concrete architecture, flat roofs, buildings elevated on pilotis (support 

columns), tower-like protruding volumes (typically stairwells), and large vertical or horizontal 

ribbon windows, among others. 

Thus, studies show that by 1937, Soviet Neoclassicism had been officially established and 

encouraged, effectively putting an end to Constructivism in Armenia. The architectural style of 

Soviet Neoclassicism – or Socialist Realism (1930s-1950s) – emerged during the formative years of 

the Soviet Union with the goal of emphasizing the might of this vast state. In this context, the 

classical style was embraced and declared a progressive aesthetic. It is important to note that the 

new “state” architecture, which gained momentum after 1932, was eclectic in nature – characterized 

by simply adorned façades and straightforward floor plans. However, Soviet Neoclassicism evolved 

into a more revolutionary and militaristic expression, shaped within the atmosphere of Stalinism. Its 

most striking manifestations appeared in the high-rise buildings of Moscow, such as the Ministry of 

Foreign Affairs of the USSR (1948–1953), which featured sharply pointed towers. This gave rise to 

the Stalinist Empire style, which blended elements of Art Deco, Classicism, Baroque, and the 

French Empire tradition. It was distinguished by grand scale, lavish forms, and an emphasis on 

monumentality. At its core, this architectural fusion was designed to highlight the authority of the 

state and convey a message of triumph, fostering in Soviet citizens a sense of hope for a prosperous 

future. 

It should be stated that in Soviet Armenia, Socialist Realism – also known as Soviet 

Neoclassicism – took on a uniquely national character, shaped by the creative vision of Alexander 

Tamanyan. By the time he arrived in Armenia in 1919, Tamanyan was already an acclaimed 

architect within Russian circles, recognized for his mastery of the neoclassical style [7, p. 51-52].
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Fundamentally, his vision for the architectural identity of Yerevan was shaped by a synthesis of 

compositional principles from traditional Armenian classical architecture – characterized by 

structural simplicity and monumentality – the integration of national elements, and new 

architectural forms stemming from the socialist way of life. Nevertheless, due to Yerevan’s rapid 

development, the urban plans developed later largely preserved and expanded upon Tamanyan’s 

foundational ideas. Most notably, today’s Republic Square stands as a cohesive architectural 

ensemble of great artistic expressiveness, showcasing the unique character of Yerevan. 

It is remarkable that the national neoclassical style that emerged in Armenia later came to be 

known as the "Tamanyan" style" – named after its founder, with his followers referred to as 

representatives of the Tamanyan school. This architectural approach gradually spread, shaping the 

architectural and artistic character of Soviet Armenia during that era. Key figures who carried 

forward this tradition were G. Tamanyan, G. Aghababyan, M. Grigoryan, E. Sarapyan, R. Israelyan, 

and others. 

Though Armenian national neoclassicism aligned closely with Stalin's vision of socialist 

culture, making its implementation both ideologically acceptable and practically feasible, in 

essence, the culture of the time was proletarian in content but national in form – a synthesis through 

which socialism sought to progress. In fact, according to the prevailing ideology, proletarian culture 

did not erase national culture; instead, it infused it with new meaning. Conversely, national culture 

did not negate proletarian values but rather gave them form and expression [7, p. 52-53].
 
This 

synthesis was evident in the architectural language of the time: the use of colonnades on facades, 

emphasis on symmetry, clarity and finality of composition, monumental scale, and incorporation of 

Soviet symbols in harmony with traditional forms and spatial solutions drawn from classical 

Armenian architecture. 

The period from 1955 to 1991 is commonly recognized as the era of Soviet Modernism – 

one of the three most significant styles of Soviet architecture, alongside Constructivism and 

Stalinist Classicism. Soviet Modernism was characterized by a certain degree of decorative 

expression, including thematic mosaics, murals, and bas-reliefs. Many modernist buildings also 

revealed traces of Constructivist influence, such as large glazed surfaces and bold structural forms. 

Despite the ideological and functional constraints of the time, many architectural solutions 

developed during this period were innovative and progressive, imbuing the Soviet urban 

environment with a distinctive spirit and identity. Examples of this style in Yerevan are considered 

Komitas Chamber Music Hall (1977) and ''Rossiya'' Cinema (1974), the Youth Palace (1979), as 

well as ''Zvartnots'' (1974-1982) and “Shirak” (1961) airports, the Ministry of Transport building in 

Tbilisi (1975, now the Bank of Georgia building), and etc. (Pic. 8, 9, 10, 11) 

 

              
 

Pic. 8.  Komitas Chamber Music Hall (1977)  Pic. 9. “Rossia” Cinema (1974)   
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        Pic. 10. “Zvartnots” airport (1982)                       Pic. 11. “Shirak” airport (1961) 

 

In Soviet Armenia, the architectural movement of Postmodernism began to take shape 

between the 1960s and 1980s, reaching its peak in the 1980s and continuing until nowadays. The 

rise of Postmodernism during the 1980s was largely driven by the cultural and aesthetic demands of 

the time. Postmodern architects rejected the monotonous, impersonal, and mechanized character of 

Functionalist and International Style architecture, which had come to feel outdated. There was a 

growing need to reintroduce individuality and expressiveness into the built environment.
 
As a result, 

proponents of this movement sought to realize fresh, original, and authorial architecture – returning 

to principles of symmetry and proportion, reintroducing decorative finishes, and incorporating 

mural art, but in new, bold, and inventive ways [3, p. 114].
 
Postmodernist architects actively revived 

and reinterpreted historical architectural traditions, integrating decorative facades, bas-reliefs, and 

murals into the external composition of buildings. In essence, architecture during this period was 

driven by a revived focus on visual expression, often borrowing from or reimagining the structural 

principles and motifs of past styles. 

In conclusiom, the architectural evolution of Soviet Armenia reveals a profound narrative of 

resilience, adaptation, and cultural continuity. From the reinterpretation of classical forms to the rise 

of constructivism, the assertion of Socialist Realism, and the eventual embrace of modernist and 

postmodernist trends, Armenian architects continuously found ways to embed national identity 

within the prevailing ideologies of their time. This persistent dialogue between tradition and 

innovation has shaped a unique architectural heritage—one that not only reflects the artistic 

ingenuity of its creators but also stands as a testament to the Armenian people’s enduring pursuit of 

cultural self-expression in the face of political and historical change. 
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ФОРМИРОВАНИЕ И РАЗВИТИЕ СОВЕТСКОЙ АРМЯНСКОЙ 

АРХИТЕКТУРЫ: ПРИМЕР ЕРЕВАНА 
 

М.А. Аршакян, приглашенный преподаватель и аспирант, факультет архитектуры,  

кафедра теории, истории и наследия архитектуры 

Национальный университет архитектуры и строительства Армении (Ереван), Армения 

 

Аннотация. Представленная статья исследует процесс формирования и развития 

архитектуры в Советской Армении, с особым акцентом на Ереван как предмет 

исследования. В ней рассматривается, каким образом политическая идеология советского 

периода, экономические факторы и культурные влияния сформировали архитектурный 

ландшафт города. Исследование подчеркивает ключевые архитектурные течения, 

значимые постройки и градостроительные стратегии, способствующие трансформации 

от дореволюционного наследия к архитектурным принципам советской эпохи. Полученные 

результаты акцентируют внимание на взаимодействии идеологических установок и 

местных традиций, демонстрируя, как архитектура Советской Армении развивалась, 

отражая как глобальные тенденции, так и национальную идентичность в контексте 

социалистического строительства. 

Ключевые слова: Советская армянская архитектура, орнаменты, Александр 

Таманян, архитектура Еревана, градостроительство, архитектурное наследие, 

национальная идентичность, армянский конструктивизм, армянский неоклассицизм, 

социалистический реализм, армянский модернизм. 
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Аннотация. Показано, что легирование примесными атомами никеля с образованием 

кластеров позволяет получить датчики физических величин с высокой эффетивностю. 

Доказано, что образование различных деформаций дислокаций, трещин и неравновесных 

дефектов наблюдается при введении полупроводниковых пластин в печь с высокой 

температурой. Геттерирование рекомбинационных центров может быть достигнуто 

путем введения атомов никеля в кремний, причем никель оказывает минимальное влияние на 

электрические параметры кремния, что делает его пригодным для использования в 

электронике. 

Ключевые слова: кремний, отжиг, диффузия никеля, неравновесные носители заряда, 

геттерирование.  

 

Широко распространенный метод управления свойствами полупроводников 

заключается в легировании, процессе введения примесей. В данной ситуации необходимо 

подобрать оптимальную легирующую примесь, определить ее концентрацию и способ 

введения, а также обеспечить получение монокристаллического или эпитаксиального слоя с 

безупречной кристаллической структурой и равномерным распределением легирующей 

примеси. Важно избежать дефектов и нежелательных загрязнений, которые могут негативно 

сказаться на характеристиках материала. Решение этой задачи сыграло решающую роль в 

развитии полупроводниковой электроники, открыв путь к решению многих важных проблем. 

Несмотря на это, традиционные методы легирования имеют существенные ограничения. Это 

отсутствие подходящих примесей в природе, плохая растворимость некоторых атомов в 

полупроводнике, высокая концентрация дефектов, влияющих на электрические свойства [4]. 

Технология, основанная на диффузии, для создания наноструктур отличается доступностью 

и экономичностью, что открывает перспективы для массового производства, а также 

предоставляет возможность синтеза широкого спектра наноразмерных объектов [7]. 

Характеристики материала определяются способом добавления легирующих примесей в 

кремний. Полупроводниковые пластины вводятся в печь после установления температурного 

режима и удерживаются там необходимое время. Это приводит к образованию различных 

трещин и неравновесных дефектов и деформаций дислокаций, а также ухудшению 

параметров готовых приборов и увеличению их себестоимости. Весьма современной сферой 

исследований представляется изучение воздействия формирования электронейтральных 

кластеров атомов никеля в кремний на электрофизические характеристики материала с целью 

создания стабильного варианта кремния, способного сохранять свои параметры при разных 

температурных режимах в процессе изготовления полупроводниковых приборов [3]. 

В данной работе диффузия осуществлялась путем ступенчатого повышения 

температуры от комнатной до необходимой для процесса. Исходный образец и легирующая 

                                                           

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примесь помещаются в откачанные кварцевые ампулы (давление ∼10
-6

 мм.рт.ст.) и 

вставляются в диффузионную печь (Т=300К). При этом, температура печи постепенно 

повышается со скоростью 7°С/мин и предварительно нагревается до температуры 

промежуточной обработки, и эта температура удерживается определенное время, затем 

температура печи быстро повышается со скоростью t=20 
о
С/мин и так до температуры 

диффузии (1550
о
С), образцы выдерживаются при этой температуре в течение 10 минут. Такие 

условия легирования обеспечивают встраивание максимальной концентрации Ni в решетку 

Si и равномерное легирование по всему объему кристалла. Для эксперимента использовался 

монокристаллический кремний n-, и p-типа с концентрацией фосфора NP=10
13

÷10
17

см
-3

 и 

концентрацией бора NB=10
14

÷10
17

см
-3

. Собственные образцы имели минимальную плотность 

дислокаций, которая составляла ND<10
2
 см

2
 [6]. В работе [3] с помощью ИК-микроскопии 

было показано, что при диффузионном легировании кремния никелем и последующем 

отжиге происходит самопроизвольное образование кластеров примесных атомов никеля в 

кристаллической решетке кремния. Установлено, что концентрация и распределение 

кластеров в объеме практически однородно, а размер кластеров меняется в пределах 0,05-5 

мкм в зависимости от условий самоорганизации. 

Авторами [8] показано, что в зависимости от температуры отжига и скорости 

охлаждения, наблюдается изменение размеров и плотности кластеров примесных атомов 

никеля. Ими определено, что с уменьшением температуры отжига размер кластеров 

увеличивается, а плотность уменьшается. При уменьшение скорости охлаждения плотность 

кластеров уменьшается, а их размер увеличивается. Было обнаружено, что после 

дополнительного термического отжига меняется размер и состояние кластеров. 

Дополнительный термический отжиг при T=650÷800 °C приводит к укрупнению кластеров 

примесных атомов никеля с последующем упорядочением их в различных плоскостях 

кристаллической решетки. А при T>900 
О
С кластеры исчезают, т.е. идет распад кластеров 

примесных атомов никеля. Результаты исследований авторов [7] показывают, что 

концентрация электроактивных атомов никеля в кремнии составляет около 0,1% от 

концентрации введенных примесных атомов никеля при T=1200
о
C температуре, а остальной 

никель находится в межузельном состоянии, в том числе – в кластерах. Кластеры 

практически не влияют на электрические параметры самого материала при дополнительном 

термическом отжиге в диапазоне температур Т=400÷1000 °С [10]. Образование кластеров 

примесных атомов с маленьким коэффициентом диффузии происходит незаметно. Однако 

для примесных атомов при высокой концентрации (N~10
21

 ÷ 10
22

 см
-3

) процесс образования 

кластеров существенно ускоряется [2]. Для снятия остатков никеля, оксида кремния и стекол 

с поверхности образцов после каждого этапа проводилась химическая обработка, используя 

3:1 - HCl: HNO3,  49 % HF и H2O. Инфракрасная спектроскопия показывает, что высокая 

прозрачность образцов близка к прозрачности чистого кремния. В результате в объеме (и на 

поверхности), как после диффузии, так и после дополнительной термической обработки, 

образуются кластеры примесных атомов никеля столь малого размера (<0,5мкм), что их 

невозможно наблюдать с помощью инфракрасной микроскопии. Следует отметить, что такие 

результаты наблюдались при всех исследованных температурах диффузии и в диапазоне 

дополнительного термического отжига T = 800:900 °С [9]. В данном случае силициды на 

поверхности и объеме кремния отсутствуют, после дополнительного термического отжига 

появляются кластеры размером меньше микрона, но их невозможно наблюдать из-за 

возможностей микроскопа, распределение кластеров в объеме практически однородно и 

размер меньше 0.5 мкм (примерно 20:100 мкм) [4]. Важно подчеркнуть, что в зонах, где 

находятся примесные атомы никеля, также есть другие посторонние атомы, а в зонах, где 

примесные атомы никеля отсутствуют, нет других атомов, кроме атомов кремния. В нашем 

случае области скопления примесных атомов рассматриваются как кластеры никеля. 
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Рис. 1. Состав кластеров примесных атомов никеля на поверхности после диффузии при Tdif = 850 °С 

 

 
 

Рис. 2. Состав кластеры примесных атомов никеля в объеме после диффузии при Tdif = 850 °С 

 

Атомы кремния (98,95 %) наблюдаются в основном там, где присутствуют кластеры 

(рис. 1, 2.). Никель (1.9 %), кислород (1,54 %), Cr (0,08 %), Cu (0,11 %), Fe (0,10 %). Авторами 

[5, 11] разработан способ легирования для получения чувствительных элементов 

современных измерительных приборов. Диффузия проведена химическим путем, постепенно 

и поэтапно управляя температурами диффузии, начиная Т=300 К. Управляя условием 

легирования был получен: кремний с удельным сопротивлением =10
2
÷10

5 
oм.см при 

Т=300
о
С. На основе этих материалов  на следующем этапе были изготовлены чувствительные 

элементы, размер которых 1x1x1 mm. При измерение параметров чувствительных элементов 

показано, что параметры более 100 чувствительных элементов, полученных на основе одной 

пластины, практически одинаковы, что свидетельствует о высокой воспроизводимости  

разработанной технологии.  Эти датчики измеряют величину, пропорциональную   в 

одной точке. Как известно, главным критерием оптимизации технологии датчиков 

физических величин является увеличение времени жизни неосновных носителей заряда 

(ННЗ). Увеличение времени жизни в структурах датчиков достигается геттерированием. 

Геттерирование примесных атомов позволяет не только повысить время жизни ННЗ, но 

также обеспечивает стабильность электрических и рекомбинационных параметров 

материала, который многократно подвергается термообработке в процессе изготовления 

датчиков физических величин. Авторами [1] показано, что никель в кремнии имеет 

достаточно высокую объемную растворимость (до N∼10
18

см
-3

), а в приповерхностной 

области (d=2-3мкм) его концентрация может достигать NS∼(10
20

-10
21

) см
-3

. Основная часть 

растворенных в объеме атомов, 99.999%, а в приповерхностной области еще больше, 

находится в электронейтральном состоянии в междоузлиях и при определенных условиях 
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термообработки может формировать кластеры. Кластеры никеля легко образуются как в 

процессе диффузии, так и при дальнейшей термообработке, но они практически не влияют на 

электрические параметры самого материала при термообработках в диапазоне температур 

T=400÷1000
◦
C [1]. В исследованиях анализируются эффективность геттерирования 

неконтролируемых примесных атомов кластерами атомов никеля и их влияние на параметры 

полупроводниковых приборов. Подтверждается, что концентрация кислорода в образцах с 

никелем в 2 раза ниже, чем в контрольных. При дополнительном термическом отжиге 

концентрация кислорода в образцах, легированных никелем, уменьшается в 4.44 раза. Это 

означает, что введение никеля является не только достаточно эффективным методом 

геттерирования различных вредных примесей, но и уменьшает концентрацию кислорода в 

объеме кремния, т.е. геттерирует кислород. Это подтверждается работами [7], где атомы 

никеля геттерируют атомы растворенного в кремнии кислорода с образованием кластеров, 

содержащих кроме никеля значительные концентрации кислорода, кремния и различных 

рекомбинационных примесей. 

Формирование кластеров атомов никеля в решетке кремния, находящихся в 

межузельных состояниях, и наличие у них геттерирующих свойств играет огромную роль в 

создание полупроводниковых приборов определенного направления. Это может быть связано 

с процессами диффузии, удалением поверхностного, обогащенного никелем, слоя или 

уменьшением толщины обогащенной никелем области, или с понижением концентрации 

атомов никеля при таких температурах диффузии.  

Таким образом, при создании полупроводниковых приборов необходимо обращать 

внимание на основу полупроводниковых приборов, метод диффузии и легирующие примеси. 

Введение атомов никеля является эффективным методом геттерирования рекомбинационных 

центров в кремнии. Внешние факторы тоже влияет на рабочие параметры таких приборов. В 

большинстве случаев измерение физических величин происходит в условиях интенсивного 

воздействия на датчики различных влияющих факторов. Например свет, температура, 

влажность, вибрация, акустические поля и давление окружающей среды. Поэтому при 

создании полупроводниковых приборов надо учесть защиты от внешних факторов для 

стабильной работы этих приборов.  
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Abstract. It has been shown that alloying with impurity nickel atoms with the formation of 

clusters makes it possible to obtain sensors of physical quantities with high efficiency. It has been 

proven that the formation of various deformations of dislocations, cracks and non-equilibrium 

defects is observed when semiconductor wafers are introduced into a furnace with a high 

temperature. Gettering of recombination centers can be achieved by introducing nickel atoms into 

silicon, with nickel having minimal effect on the electrical parameters of silicon, making it suitable 

for use in electronics. 
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Аннотация. Статья посвящена исследованию динамики развития индустрии 

исламских финансовых услуг в период глобальных экономических рисков. За последнее 

десятилетие (2012-2022 гг.) объём активов исламских финансов увеличился на 163 %, что 

свидетельствует о высоком темпе роста сектора. Авторы анализируют ключевой фактор 

этого роста: экономика мусульманских стран – связи между экономическим подъёмом и 

притоком накоплений в исламские продукты. Особое внимание уделено принципам 

исламского права, обеспечивающим отказ от процентной модели, спекулятивных операций 

и финансовых инструментов без реального обеспечения. 

Ключевые слова: исламские финансовые институты, этические инвестиции, сукук, 

такафул, мушарака. 

 

Индустрия исламских финансов, являющаяся частью глобального рынка 

альтернативного финансирования, за последние два десятилетия продемонстрировала 

высокие темпы роста, институциональную зрелость и устойчивость к системным кризисам. 

Исламские финансы опираются на нормы исламского права (фикх аль-муамалят), где 

ключевыми принципами выступают запрет на риба (проценты), гарар (неопределённость) и 

майсир (спекуляция), а также обязательность материального обеспечения финансовых 

операций. Это позволяет рассматривать исламскую финансовую систему как инструмент 

снижения волатильности и повышения устойчивости в периоды глобальных экономических 

потрясений. По данным Islamic Financial Services Board (IFSB) и Islamic Development Bank 

(IsDB), к 2023 году совокупные активы исламских финансовых институтов (банков, сукуков, 

исламских инвестиционных фондов и страховых (такафул) компаний) превысили $3,2 трлн, 

охватывая более 80 стран. Основные региональные центры — Саудовская Аравия, ОАЭ, 

Малайзия, Катар, Кувейт и Индонезия.  

Банковский сектор составляет около 70% совокупных активов, где основное внимание 

уделяется контрактам мурабаха (продажа с отсрочкой платежа), иджара (лизинг), мушарака и 

мудараба (партнёрские соглашения). Доля исламских финансов в общем объёме банковских 

активов в отдельных странах достигает 40–60%, что свидетельствует о высокой степени 

институциональной интеграции. 

Глобальные риски – пандемии, финансовые кризисы, геополитические конфликты и 

изменение процентных ставок – по-разному влияют на различные сегменты финансовой 

системы. Однако исламские финансы, благодаря своей природе, оказались более 
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устойчивыми к этим шокам. Это объясняется следующими особенностями:  

отказ от спекулятивных и деривативных инструментов снижает системный риск; 

сделки, обеспеченные реальными активами, создают дополнительную экономическую 

ценность; 

ограничения на использование долговых инструментов уменьшают вероятность 

каскадных дефолтов.  

В условиях кризиса 2008-2009 гг., а также пандемии COVID-19 исламские банки 

показали более устойчивую доходность активов и более низкий уровень дефолтов, чем 

сопоставимые традиционные банки в тех же юрисдикциях. Постоянное развитие стандартов 

в сфере управления рисками, капитализации и отчётности позволяет индустрии 

соответствовать международным требованиям, включая рекомендации Базельского 

комитета. Это особенно важно в условиях турбулентности, когда необходимы прозрачность, 

правовая определённость и доверие инвесторов. 

Основные выводы 

Будущее исламских финансов во многом будет определяться следующими факторами: 

 цифровизация: развитие финтех-продуктов, включая исламские 

краудфандинговые и P2P-платформы; 

 устойчивое финансирование: интеграция ESG-критериев и социальной 

ответственности в продукты (например, зелёные сукуки); 

 интеграция с глобальными рынками: расширение использования исламских 

инструментов на нерегулируемых рынках через хабы в Лондоне, Люксембурге, Гонконге; 

 образование и шариатское соответствие: подготовка кадров и развитие 

внутренних шариатских советов. 

Таким образом, исламская финансовая система демонстрирует устойчивость к 

внешним шокам благодаря внутренней структуре, исключающей высокорисковые 

инструменты, и ориентации на справедливое распределение рисков. В условиях 

усиливающихся глобальных вызовов исламские финансы становятся релевантным 

механизмом поддержки устойчивого роста, диверсификации экономики и повышения 

инклюзивности финансовых систем. Для стран с преимущественно мусульманским 

населением и растущими рынками (включая Казахстан) исламские финансы представляют 

собой стратегическое направление для развития альтернативного финансирования бизнеса. 

Пути решения проблемы: 

Несмотря на положительную динамику роста, индустрия исламских финансов 

сталкивается с рядом институциональных и рыночных ограничений, препятствующих её 

полному функционированию в условиях глобальных рисков. Для устранения указанных 

проблем необходимо реализовать следующие направления развития: 

1. Устранение правовой фрагментации и нормативной несогласованности 
Одной из ключевых проблем остаётся различие в правовых подходах и стандартах 

между странами, практикующими исламские финансы. Это ограничивает трансграничные 

операции и снижает доверие инвесторов. 

Рекомендуемые меры: 

– гармонизация национальных нормативных актов с международными стандартами 

(AAOIFI, IFSB); 

– создание межгосударственных шариатских форумов для унификации правовых 

позиций и фетв; 

– интеграция исламских финансов в рамки национального финансового 

законодательства. 

2. Развитие кадрового потенциала и подготовка шариатских экспертов 
Отсутствие специалистов, обладающих междисциплинарными знаниями в области 

исламского права, финансового анализа и регулирования, тормозит развитие отрасли. 

Рекомендуемые меры: 
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– расширение образовательных программ в университетах и исламских банках; 

– внедрение специализированных магистерских и сертификационных курсов; 

– сотрудничество с международными центрами подготовки специалистов (например, 

INCEIF). 

3. Расширение интеграции с глобальными рынками капитала 
Исламские финансовые инструменты слабо представлены в международных 

инвестиционных индексах, а вторичные рынки сукуков остаются низколиквидными. 

Рекомендуемые меры: 

– создание трансграничных платформ торговли исламскими активами; 

– включение сукуков в глобальные облигационные индексы;  

– развитие продуктовой линейки через исламские биржевые фонды (ETF). 

4. Разработка инновационных и устойчивых финансовых продуктов 
Индустрия недостаточно адаптирована к задачам устойчивого развития и 

современным ESG-стандартам. Зелёные сукуки и социально-ориентированные инструменты 

находятся на начальной стадии внедрения. 

Рекомендуемые меры: 

– разработка нормативных и методологических основ для выпуска зелёных и 

социальных исламских инструментов;  

– стимулирование эмитентов через налоговые и административные меры; 

– интеграция исламских финансов в национальные ESG-стратегии. 

5. Повышение уровня цифровизации и доступности для МСП 
Цифровая трансформация исламских финансов отстаёт от глобальных тенденций, что 

ограничивает доступ малых и средних предприятий к финансированию. 

Рекомендуемые меры: 

– развитие исламских финтех-платформ (P2P, краудфандинг) с соблюдением 

шариатских принципов; 

– внедрение цифровых продуктов и смарт-контрактов на основе исламских договоров; 

– создание условий для тестирования инноваций через регулируемые 

экспериментальные режимы. 
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Аннотация. Исследуется проблема распределения ограниченных ресурсов в 

строительной отрасли. Предлагается подход к оптимизации распределения финансовых, 

трудовых и материальных ресурсов между предприятиями строительной отрасли, а 

также их структурными подразделениями, на основе математических моделей. 

Производственные подразделения предприятий строительной отрасли рассматриваются, 

как многоуровневая структура. Полученные результаты могут использоваться для 

разработки эффективных алгоритмов управления в строительной отрасли.  

Ключевые слова: строительная отрасль, оптимальное распределение ресурсов, 

многоуровневая структура, управление запасами. 

 

Введение. Стремительное развитие строительной отрасли (СО) в Российской 

Федерации характеризуется появлением новых вызовов и рисков, а также обострением 

технико-экономических противоречий В частности, инвесторы, которыми во многих случаях 

являются будущие владельцы объектов капитального строительства, заинтересованы в 

высоком качестве и долговечности продукции СО, при минимальных сроках возведения 

объектов. Подрядчики, со своей стороны, заинтересованы в максимизации прибыли, при 

приемлемых для них сроках возведения объектов. Совместить ускорение возведения 

объектов с повышением их качества в большинстве случаев не представляется возможным. 

Вместе с тем, в последние годы постепенно формируются предпосылки обеспечения 

требуемого качества и надежности сложных и уникальных объектов, при высокой скорости 

их возведения, на основе современных технологий строительства, в сочетании с высокой 

концентрацией финансовых, технических ресурсов и привлечением 

высокопрофессиональных кадров. В качестве примера можно привести возведение в 

короткие сроки уникального музейно-храмового комплекса «Новый Херсонес» на 

территории Севастополя. В условиях непрерывного возрастания спроса на продукцию СО, в 

т.ч. в жилых, общественных, промышленных зданиях, инфраструктурных объектах, 

наиболее остро возникает проблема своевременного финансирования объектов в 

необходимом объеме, в условиях ограниченных ресурсов и инфляции. Такая проблема в 

полном объеме может быть преодолена только на основе постановки и решения 

многоуровневой задачи оптимизации распределения всех видов ресурсов, выделяемых для 

СО, от отдельных муниципальных образований до субъектов федерального уровня. 

Многовариантность проблемы не позволяет найти для нее общее решение, применяя 

существующие методы, но, на основании изложенного, будем исследовать ее, применяя 

известный принцип декомпозиции и разделяя на взаимосвязанные уровни.  

Анализ последних исследований и публикаций. Проблемы оптимального 

распределения ресурсов в СО и некоторых смежных отраслях рассмотрены в формате 

                                                           

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отдельных задач во многих российских публикациях, в т.ч. в [1…8]. Среди зарубежных 

публикаций также предложены решения для ряда типовых задач. Вместе с тем, 

многочисленные допущения и ограничения существенно сужают область применимости 

большинства решений, приведенных в литературных источниках.  

Данные и методы. В качестве данных исследования использовалась информация из 

открытых источников о состоянии и развитии СО в Российской Федерации. В качестве 

методов исследования применялся математический аппарат исследования операций, теория 

управления запасами. Статья является продолжением исследований в области постановки и 

решения оптимизационных задач для выработки эффективных управленческих решений, 

применительно к строительной отрасли.  

Цель статьи – анализ возможностей принятия оптимальных решений в условиях 

ограничений на различные виды ресурсов.  

Результаты исследования. 

Задачи, связанные с оптимизацией финансирования СО, целесообразно 

рассматривать, условно разделяя их по уровням. Вместе с тем, для обеспечения высокой 

эффективности предприятий в структуре СО, необходимо учитывать влияние инфляционных 

процессов и прогнозировать тенденции изменения кредитно-финансовой политики, спроса и 

динамики цен на строительную продукцию, а также ряда сопутствующих факторов, 

оказывающих влияние на финансово-экономические показатели строительно-монтажных 

организаций (СМО). Следует отметить, что методика аналитического решения подобных 

сложных задач большой размерности в настоящее время не разработана. Для 

рассматриваемой ситуации представляется целесообразным применить декомпозицию по 

уровням финансирования и анализировать возможность оптимизации, начиная с 

подразделений внутри СМО. 

Задачу оптимального распределения ресурсов между предприятиями СО, а также 

внутри них, существенно усложняют многочисленные новые риски. Активное развитие 

рынка продукции СО приводят к возникновению широкомасштабной внутриотраслевой 

конкуренции.  

Рассмотрим подробнее наиболее существенные проблемы, связанные с обеспечением 

эффективного производственного процесса на предприятиях СО. Кроме проблемы 

обеспечения ритмичного финансирования на основных этапах производственного цикла 

строительства, следует отметить актуальность создания запасов стройматериалов и 

управления ими, а также своевременного и эффективного обеспечения строительной 

техникой, оборудованием, различными видами ресурсов. Особенности управления запасами 

на предприятиях СО состоят, в частности, в наличии многочисленных колебаний цен на 

строительные материалы, а также ограничений сроков хранения вяжущих, лакокрасочных, 

клеевых материалов и ряда других позиций. Логистические затраты, связанные с созданием 

и обслуживанием запасов строительных материалов, также подвержены колебаниям, в т.ч. 

связанным с изменением маршрутов, объемов и сроков доставки продукции на склады и 

объекты СМО. В силу указанных причин, период создания и пополнения материальных 

ресурсов для обеспечения строительно-монтажных работ (СМР) может быть сокращен до 1 

месяца и менее, несмотря на очевидную эффективность решений по управлению запасами на 

долгосрочные периоды, от 12 месяцев. Сложившаяся в СО практика планирования 

предполагает учет ряда необходимых расходов, в том числе: на выполнение СМР за 

определенный интервал; на оплату сверхурочных работ; на создание, сохранение и 

обслуживание запасов строительных материалов и других товарно-материальных ценностей 

а также затраты, связанные с изменением (увеличением) объемов СМР. При нарушении 

СМО запланированных сроков выполнения СМР договорами подряда предусматриваются 

выплаты неустойки, фактические размеры которой невозможно точно спрогнозировать.  

Рассмотрим задачу в общем виде, используя результаты из [3]. Предположим, что 

суммарный объем СМР в течение календарного года запланировано выполнить силами N  
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СМО (либо их обособленных подразделений)
iСМО , ),1( Ni  , производящих строительную 

продукцию гоi   типа. В качестве строительной продукции могут рассматриваться здания, 

сооружения и их отдельные корпуса, пусковые комплексы, очереди и другие завершенные 

объекты, а для предприятий, выпускающих строительные материалы, железобетонные 

изделия, конструкции и другие компоненты строительного процесса – соответствующие 

объемы продукции в принятых единицах измерения. Определенные типы строительной 

продукции могут быть закреплены за соответствующими СМО, исходя из их технических и 

организационных возможностей. Во многих случаях, прирост физических объемов 

выполнения СМР может быть достигнут путем увеличения фонда рабочего времени за счет 

сверхурочных работ, либо за счет повышения производительности труда, на основе 

применения высокопроизводительного строительного оборудования, инновационных 

технологий и методов организации производства.  

Необходимо отметить, что СО и ее производственные предприятия целесообразно 

рассматривать, как многоуровневую структуру, при этом результаты оптимального 

распределения ресурсов, например, на уровне структурных подразделений отдельного СМО, 

следует считать исходными данными для следующего уровня.  

В связи с отсутствием для рассматриваемых условий эффективных методик учета 

динамики цен и параметров инфляции, с учетом фактора времени, предположим, что 

изменениями цен и тарифов в указанный короткий период можно пренебречь, а индекс 

инфляции может быть однократно определен по официальным данным за год. Обозначим, 

используя подход, предложенный в [3]: itv  – стоимость единичного объема СМР i-го типа, 

не зависящая от времени, на t-м интервале; itc  – стоимость хранения единичного объема 

строительной продукции i-го типа на t-м интервале; tr  и tq  - стоимость человеко-часа, не 

зависящая от типа выпускаемой строительной продукции, соответственно, при обычной и 

сверхурочной работе; 
il  – затраты, связанные с хранением незавершенной строительной 

продукции i-го типа на складе (площадке хранения); itX  – объем строительной продукции i-

го типа на интервале t; itI  – объем строительной продукции i-го типа, который должен 

находиться на складе (либо на строительной площадке) к завершению интервала t; im  – 

вместимость i-го склада (площадки хранения) в структуре iСМО ; tW – часть фонда рабочего 

времени, соответствующего интервалу t и не зависящая от времени; tQ  – фактический объем 

сверхурочной работы, соответствующей интервалу t. Общая вместимость im складов 

(площадок хранения) определяется, как сумма фактических вместимостей всех складов 

(площадок хранения) ikm , имеющихся в структуре iСМП . Будем рассматривать tq  и iL  в 

качестве наиболее существенных для практических задач параметров. 

Далее задачу оптимизации можно, используя подход, предложенный в [3, 4], 

представить следующим образом: найти значения ),1(,; Nimq it  , минимизирующие 

выражение (1):  
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при ограничениях: 
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                                           TtQQ tt ,1,0 max  ;                                                          (5) 
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где  itd – спрос на строительную продукцию i-го типа в течение t-го интервала 

времени; ik  – трудоемкость производства единицы строительной продукции i-го типа; 

max
tW  – максимальная трудоемкость планового рабочего фонда времени в течение t-го 

временного интервала; 
max
tQ  – максимальная трудоемкость выполнения требуемого объема 

СМР за счет сверхурочных работ в течение t-го временного интервала; Т – период 

планирования; N – общее число наименований типов строительной продукции; (1) – баланс 

между количеством производимой строительной продукции и уровнем соответствующих 

материальных запасов; (2) и (7) описывают выполнение соответствующих объемов СМР в 

течение t-го временного интервала; (3) определяет количество трудовых ресурсов, которые 

могут быть доступны в заданный временной интервал. Выражение (7) определяет 

максимальную доступную емкость складов и площадок хранения строительной продукции, а 

(4, 5) устанавливают пределы объема основного фонда рабочего времени и сверхурочных 

работ для каждого временного интервала. Допустим, что удельные затраты itv  на 

производство единицы строительной продукции i-го типа не зависят от времени, а 

количество строительной продукции каждого типа заранее известно. Примем, что tW  не 

зависит от времени, а затраты на хранение единицы строительной продукции на складе не 

зависят от периода планирования и вида продукции. Используя результаты из [3, 4], целевую 

функцию (1) с ограничениями (2-7) сведем к следующему виду: найти  
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при ограничениях: 
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
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                                          TtQQ tt ,1,0 max  ;                                                        (10) 

                                                TtIit ,1,0  ,                                                                  (11) 

                                          NimL ii ,1,0 max  .                                                             (12) 

 

Для определения фактической трудоемкости требуемого объема СМР и емкости 

складов одного СМО в одном периоде t, выражения (8) при ограничениях (9-12) сведем к 

отысканию минимума: 
 

                                                lmQqZ tt min                                                               (13) 

при ограничениях 
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ttttt WQIIdk   )( 1
;                                                   (14) 

                                           ,0 max
tt QQ 

max0 mm  .                                             (15) 

 

Дальнейшие преобразования не представляют существенных затруднений, а 

вычисления могут выполняться с помощью доступного программного обеспечения [3]. 

Направление дальнейших исследований связано с построением и дальнейшим 

развитием математических моделей, позволяющих учитывать влияние фактора времени, в 

т.ч. динамики роста оплаты труда специалистов в строительной отрасли, цен и прогнозы 

инфляции. Следует отметить, что предложенный подход к постановке и решению задач 

оптимизации распределения различных ресурсов может использоваться для СМО и их 

подразделений, а также объединений, не только на этапе проектирования процесса 

возведения зданий и сооружений, но и при планировании других технологических процессов 

в СО. 
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Аннотация. В статье рассматриваются трудности перевода и адаптации видеоигр 

с точки зрения сохранения контекста. Автор выделяет два типа перевода – механический и 

немеханический – и классифицирует типичные ошибки, возникающие в каждом случае. В 

качестве иллюстраций приводятся конкретные примеры из популярных игр, включая 

удачные и неудачные решения. Предложены рекомендации по улучшению качества перевода 

и адаптации с учётом контекста и жанровых особенностей. 

Ключевые слова: локализация, перевод, видеоигра, компьютерная игра, контекст, 

адаптация, лингвистика, трудности перевода, переводческие ошибки.  

 

Актуальность данной темы растет с каждым днем, ведь видеоигры становятся все 

более и более распространенным видом досуга среди людей, бюджеты и глубина игр тоже 

планомерно развиваются, что соответственно порождает спрос среди потребителей на 

качественный перевод на множество языков. Процесс перевода на материале видеоигр 

рассматривался во многих работах. В них поднимался вопрос перевода в компьютерных 

играх, но исследования имели более обобщенный характер. Некоторые исследования 

затрагивали перевод видеоигр в целом как феномен в переводческом дискурсе, как процесс 

или с точки с переводческой точки зрения, но не пытались предоставить какой-либо 

алгоритм действий или рекомендации по улучшению перевода. Именно переводческий 

аспект при локализации видеоигр будет рассматриваться в этой статье.  

Гипотеза исследования – при переводе аудиовизуальных произведений, видеоигр в 

частности, у переводчиков часто возникают проблемы с передачей контекста и адаптацией 

на язык перевода. Если выявить какие именно ошибки ухудшают качество перевода и 

классифицировать их, то можно выработать способы их недопущения и улучшить качество 

работы. 

Исходя из этого, объектом данного исследования является процесс сохранения 

контекста и процесс адаптации, а предметом – сохранение контекста и адаптация при 

переводе видеоигр. 

Цель настоящего исследования заключается в выявлении возможных трудностей при 

переводе видеоигр и поиск путей их предотвращения. Из этой цели вытекают следующие 

задачи:  

1) проанализировать уже существующие на данный момент времени исследования, 

связанные с темой статьи;  

2) представить классификацию переводческих ошибок и возникающих трудностей, 

которые наиболее влияют на восприятие перевода игроком;  

                                                           

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3) на основе практической части работы, заключающейся в сравнении оригинального 

текста и ошибочного перевода и/или приведением правильного и хорошо адаптированного 

перевода, предложить ряд шагов/способов/принципов, которые должны будут улучшить 

качество перевода и помочь переводчикам и локализаторам не допустить ошибки из 

представленной классификации.  

Для решения заданий исследования будут использованы метод компаративного 

(сравнительного) анализа оригинального текста и переведенного варианта для выявления 

ошибок, а также метод контент-анализа для того, чтобы подсчитать количество допущенных 

ошибок в локализации и к каким категориям ошибок они относятся. 

Теоретическая часть начинается с анализа литературы о переводе видеоигр. Морозов 

подчеркивает важность комплексного подхода к локализации, включая технические и 

культурные аспекты, и отмечает роль эффективного менеджмента [3, c. 61]. Анисимова 

классифицирует видеоигры по жанрам и рассматривает их как аудиовизуальные продукты с 

особенными переводческими стратегиями [1, c. 83, 86]. Саяхова акцентирует внимание на 

лингвокультурной адаптации и важности учета контекста [4, c. 59]. Ключевую роль играет 

работа Коптеловой и Руцкой, предложивших классификацию переводческих трудностей на 

лингвистические и экстралингвистические [2, c. 21]. 

Если теперь подвести итоги краткого анализа и описания, связанных с темой данной 

статьи работ, то можно выделить, что статьи либо имеют общий характер, либо, как в случае 

с работой Коптеловой и Руцкой, они все же более углубленно рассматривают перевод 

видеоигр, но затрагивают только технические условия, влияющие на качество локализации. 

Однако, как уже было сказано, у их работы есть одна важная для данной статьи деталь – своя 

классификация, которую можно и нужно адаптировать под нужды исследования, потому что 

в нем будет рассматриваться переводческий аспект работы переводчика с видеоиграми, а не 

технический или культурный.  

Поэтому, на основе вышеупомянутой классификации, для начала нужно ввести два 

типа перевода, в котором будут встречать те или иные трудности – механический и 

немеханический. Под механическим переводом в этом исследовании понимается такой 

перевод, в котором переводчик не подвергает текст дополнительной креативной обработке и 

в процессе перевода не создает новых лексических единиц или новых интерпретаций, а 

переводит и/или адаптирует этот текст под нормы и правила языка перевода. Что касается 

немеханического перевода, то он является противоположностью механического – в этом 

случае, переводчик подвергает креативной обработке текст, так как того требует контекст, в 

котором употребляется переводимое слово, либо не использует прямой эквивалент понятия, 

а тот, который наиболее будет подходить под контекстную ситуацию и передавать смысл и 

колорит оригинала.  

Теперь можно детализировать конкретные ошибки и трудности, присущие обоим 

видам перевода. В рамках данной классификации, учитывая ограниченный объём 

исследования, будут рассмотрены лишь по одной-две разновидности ошибок, характерных 

для каждого типа перевода. Для механического перевода основными являются следующие 

ошибки: 1) синтаксические и 2) ошибки, возникающие при использовании дословного 

перевода. 

Синтаксические ошибки и трудности связаны, как правило, с некорректной передачей 

структуры предложений на русский язык. Такие случаи включают в себя отсутствие 

адаптации синтаксиса под нормы русского языка, что нередко приводит к грамматической 

неправильности и разрозненности фраз, нарушающей связность текста. 

Ошибки дословного перевода представляют собой отдельную категорию, при которой 

перевод осуществляется без учёта контекста и без обращения к уже существующим и 

устоявшимся вариантам передачи определённых понятий. Переводчик не прибегает к 

креативной переработке текста, в результате чего снижается выразительность, нарушается 

погружение в игровой процесс и страдает общее качество локализации. 
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Для немеханического перевода можно выделить следующие категории ошибок и 

трудностей: 

Ошибки и затруднения при передаче культурно-исторического контекста; 

Ошибки и затруднения при передаче внутриигрового контекста и понятий. 

В рамках первой категории речь идёт о случаях, когда в процессе перевода теряется 

культурный колорит, изначально заложенный в произведение. Это происходит вследствие 

подбора лексических и терминологических эквивалентов без должного учёта контекста и 

оригинальной культурной среды, что приводит к искажению или нивелированию смысловых 

и стилистических оттенков исходного текста. 

Вторая категория охватывает ошибки, связанные с некорректной передачей 

внутриигровых реалий – в частности, неправильный перевод аббревиатур, игровых 

терминов, названий предметов, фракций, локаций и пр. Часто такие элементы переводятся в 

отрыве от игрового контекста, что приводит к полной или частичной утрате смысла, снижает 

уровень погружения в игровую вселенную и может дезориентировать пользователя. 

Теперь, когда была разобрана терминология, проанализированы исследования и 

введена классификация переводов и ошибок в них, можно приступать к рассмотрению 

конкретных примеров по этой классификации. Ошибки и трудности согласно классификации 

будут рассматриваться на примерах таких игр, как Kingdom Come: Deliverance, Disco 

Elysium, Half-Life 2, The Punisher и Crysis 2. 

1. Синтаксические ошибки и трудности в механическом переводе. Здесь было решено 

взять пример из игры Crysis 2, монолог одного из персонажей в начале игры. В контексте 

игры, персонаж Пророк заражается смертельным вирусом и отдает главному герою 

Алькатрасу свой сверхтехнологичный нанокостюм, который тесно сплетается со своими 

носителем, создавая «симбиоз». Перед тем, как погибнуть и своей смертью разорвать 

симбиоз, он говорит свою последнюю просьбу – чтобы Алькатрас помнил его и завершил его 

задание. Теперь рассмотрим этот монолог в оригинале и в переводе. 

«Oh yeah, one last wish… It won’t let me go that easily. Symbiosis... Got to break a link». 

«Да… И еще… Так просто отсюда не выбраться. Симбиоз…. Связь нужно разорвать».  

Здесь же ошибка заключается в том, что переводчик, по всей видимости, не понял что 

именно имеется ввиду под «It won’t let me go that easily», не понял смысла предложения, из-

за чего игроку с русской локализацией может быть неясно откуда выбраться и причем тут 

симбиоз, а само предложение очень выбивается и портит впечатление. 

2. Ошибки и трудности при использовании дословного перевода. В качестве примера 

в этом случае можно привести перевод игры The Punisher. В игре присутствует злодей, 

которого в оригинале зовут Bullseye, на русский язык его кличка может переводиться как 

Яблочко, Мишень или же, наиболее часто встречающийся вариант, Меченый. Однако в 

русской локализации перевод был выполнен из рук вон плохо, поэтому в ней Bullseye 

перевели дословно – Бычий Глаз, из-за чего весь смысл этой самой клички теряется, так как 

у данного суперзлодея главной способностью является невероятная меткость вкупе с 

навыками обращения с оружием. 

3. Ошибки и трудности с передачей культурно-исторического контекста. Хорошую и 

плохую адаптацию можно рассмотреть на игре Kingdom Come: Deliverance. Kingdom Come: 

Deliverance это историческая игра про начало 15 века в Богемии, современной Чехии, когда 

та еще находилась в составе Священной Римской Империи. Игра ввиду того, что была 

создана чехами, пестрит чешским колоритом и чешскими средневековыми реалиями. 

Примером хорошего перевода игры служит русская локализация игры, в то время как 

англоязычный оригинал служит плохим. Русская локализация хороша тем, что она учла весь 

вложенный чешский контекст и использовала чешские аналоги: Sir Robard Of Talmberg был 

адаптирован как Пан Борек. Пан Борек в оригинале часто называется капитаном, а в русской 

локализации – сотником. Bailiff of Rattay был переведен как Рихтарж Ратае. Главного героя 

игры и его товарища в оригинале зовут Henry и Sir Hans Capon соответственно, в переводе 
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же Henry стал Индржихом или сокращенно Индро, а Hans Capon стал паном Яном Птачеком. 

Переводческие решения из русской локализации крайне положительно сказались на качестве 

перевода и на глубине погружения игрока в атмосферу и стилистику средневековой Чехии, 

чего не сказать об английском оригинале. 

4. Ошибки и трудности с передачей внутриигрового контекста и понятий. Здесь в 

качестве плохого примера будет приведена игра Half-Life 2, а в качестве хорошего – Disco 

Elysium. В Half-Life 2 Земля захвачена более продвинутой космической цивилизацией, 

которая в оригинале называется «Combine». Эта цивилизация занимается тем, что берет виды 

с захваченных планет и комбинирует, скрещивает их со своими технологиями, таким 

образом, делая из них оружие для захвата еще большего числа рас. В русском переводе 

смысл и некая игра слов в названии «Combine» была утрачена, а слово переведено как 

«Альянс», что не передает смысл оригинала и игрок не поймет, почему на земле эту 

цивилизацию захватчиков именно так. В Disco Elysium главный герой – потерявший память 

лейтенант-ефрейтор местных органов правопорядка – Ревашольской Гражданской Полиции. 

У него в игре есть навык, который позволяет ему при помощи сверхъестественных 

способностей слушать мысли своих коллег по 41-му участку РГМ, знать, что они делают, 

будучи на далеком расстоянии и просто лучше их понимать. В оригинале этот навык 

называется «Esprit de Corps», а в локализации он был адаптирован как «Полицейская Волна». 

Если бы переводчики перевели оригинал так, как это делается в словарях, то есть, как «честь 

мундира» или «корпоративный дух», то игроку было бы неясно, что делает этот навык, но в 

переводе была выполнена отличная адаптация, которая полностью передает суть.  

Подводя итоги исследования, можно выделить несколько ключевых моментов. Во-

первых, качество перевода в видеоиграх зависит не только от переводчика, но и от 

технических факторов, которые часто лишают его необходимого контекста, что было 

описано в работе М. Д. Морозова [3, c. 60]. Во-вторых, невозможно создать универсальный 

алгоритм перевода – каждая игра уникальна и требует индивидуального подхода, что видно 

на примерах из практики. В-третьих, переводчик должен обладать высокой языковой 

компетенцией, что подтверждается примерами из практики. В-четвертых, важна 

внимательность: ошибки и дословный перевод могут исказить смысл и ухудшить опыт 

игрока. В-пятых, нужно сверяться с устоявшимися терминами, вести и составлять глоссарии 

понятий, встречающихся в игре. В-шестых, переводу необходим творческий подход с учетом 

культурного и игрового контекста. Лучшие результаты достигаются при сочетании 

технической точности, контекстуального понимания, творчества и профессионального 

управления проектом. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается роль медиа в качестве ключевого 

элемента современного социокультурного процесса. Анализируется влияние медиа на 

формирование идентичности, ценностей, социальных норм и политической повестки дня. 

Особое внимание уделяется трансформациям, происходящим в медиа-среде под 

воздействием цифровых технологий, и их последствиям для общества. 

Ключевые слова: общество, средства массовой информации, цифровые технологии, 

медиа, общественное мнение.  

 

Современное общество переживает эпоху стремительных изменений, в центре 

которых находятся медиа. Традиционные и цифровые средства массовой информации 

больше не ограничиваются функцией трансляции новостей – они стали активными 

участниками формирования социокультурной реальности [1, с. 102]. 

Медиа играют ключевую роль в формировании индивидуальной и коллективной 

идентичности. Через потребление медиа-контента люди идентифицируют себя с 

определенными группами, усваивают ценности и модели поведения. Медиа предоставляют 

образцы для подражания, формируют представления о "норме" и "отклонении", влияют на 

самооценку и мировоззрение. 

Медиа не просто отражают реальность, они её конструируют. Выбор тем, ракурс 

освещения событий, способы подачи информации – все это формирует определенное 

представление о мире. Медиа могут формировать общественное мнение, влиять на 

политические решения и социальные движения. Они создают "символическую реальность", 

которая часто воспринимается как единственно верная. 

Медиа являются мощным инструментом распространения социальных норм и 

ценностей. Они могут как закреплять существующие нормы, так и предлагать новые. Медиа 

часто используются для пропаганды определенных идеологий, продвижения социальных 

кампаний и формирования желаемого поведения у населения [3¸ с. 10].  

Развитие цифровых технологий коренным образом изменило медиа-среду. Появление 

интернета и социальных сетей привело к демократизации медиа-производства и 

распространения информации. Пользователи получили возможность создавать и 

распространять свой собственный контент, формировать свои собственные медиа-каналы и 

участвовать в обсуждении актуальных вопросов. Однако, эти изменения также привели к 

новым проблемам, таким как распространение фейковых новостей, поляризация общества и 

формирование "эхо-камер". 

Медиа оказывают огромное влияние на политическую повестку дня. Они формируют 

общественное мнение о политических лидерах, партиях и событиях. Медиа могут влиять на 

исход выборов, инициировать политические реформы и формировать отношение к внешней 

политике. В эпоху цифровых технологий влияние медиа на политику становится еще более 
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значительным, поскольку социальные сети позволяют политикам напрямую общаться с 

избирателями и обходить традиционные медиа-каналы. 

Таким образом, медиа играют центральную роль в современном социокультурном 

процессе. Они формируют идентичность, конструируют реальность, распространяют 

социальные нормы и влияют на политическую повестку дня. Трансформация медиа-среды 

под воздействием цифровых технологий привела к новым возможностям и вызовам. 

Понимание роли медиа в современном обществе необходимо для критического анализа 

информации, осознанного потребления медиа-контента и активного участия в формировании 

социокультурного пространства. Для дальнейших исследований важно сосредоточиться на 

изучении механизмов влияния медиа на различные группы населения, а также на разработке 

стратегий противодействия негативным последствиям цифровой культуры. 
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Аннотация. Статья рассматривает профессионально-ориентированное обучение 

русскому языку как иностранному (РКИ) в подготовке военно-технических специалистов 

Академии противовоздушной обороны и военно-воздушных сил (ПВО и ВВС) Вьетнама. В 

ней обоснована необходимость использования современных технических средств обучения 

(СТСО) для развития профессионально-коммуникативной компетенции курсантов с точки 

зрения коммуникативно-индивидуализированного подхода к обучению РКИ; описана модель 

комбинированного урока, включающая ключевые этапы – от представления нового 

материала до итоговой оценки; представлены теоретические и практические решения, а 

также перспективы совершенствования методики с учётом военной специфики и 

современных образовательных технологий. 
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1. Введение 

Современная методика преподавания русского языка как иностранного (РКИ) в 

неязыковых вузах всё более ориентируется на профессионально-ориентированный подход, 

особенно в системе подготовки инженерно-технических кадров. Этот подход, как 

подчёркивают Н.П. Бельтюкова [4], И.В. Алещанова [2] и др., способствует формированию 

речевой компетенции в профессиональных сферах, а также социальной адаптации 

обучающихся. В условиях Вьетнама, где военнослужащие широко и интенсивно используют 

российскую военную технику, знание профессионального русского языка приобретает 

особую значимость. Однако существующая практика обучения РКИ в военных вузах 

остаётся фрагментарной и требует методической модернизации, особенно с учётом вызовов 

Индустрии 4.0 и необходимости внедрения современных технических средств обучения 

(СТСО). Целью работы является разработка и обоснование модели профессионально-

ориентированного урока РКИ с использованием СТСО в Академии ПВО и ВВС Вьетнама. 

2. Методы исследования 

Анализировались современные методики обучения РКИ, принципы 

индивидуализации и использование СТСО. Были обобщены результаты преподавательской 

практики в военных учебных заведениях Вьетнама. На основе этого проектировалась модель 

комбинированного профессионально-ориентированного урока. 

3. Анализ актуальных исследований в области профессионально-

ориентированного обучения русскому языку как иностранному (РКИ) 
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Проблематика профессионально-ориентированного обучения русскому языку как 

иностранному (РКИ) широко представлена в трудах как отечественных, так и зарубежных 

учёных. В частности, И.Д. Попова [11], П.И. Образцов и О.Ю. Иванова [10], И.В. Алещанова 

и Н.А. Фролова [2], И.А. Пугачев [12], Н.С. Ангелина[1], Буй Ба Луи [5], Чыонг Тхи Зунг 

[13] рассматривают теоретические основания, организационные модели и дидактические 

подходы к профессионально-ориентированному обучению в неязыковых вузах. 

Современная парадигма профессионально-ориентированного обучения строится на 

интеграции языковой и профильной подготовки, что обеспечивает формирование и развитие 

коммуникативной компетенции у обучаемых в контексте будущей профессиональной 

деятельности [11, c. 184]; [10, c. 87]. Отдельные исследователи подчёркивают необходимость 

опоры на профессиональное мышление обучающихся, мотивационные установки, 

междисциплинарные связи, а также создания специализированных учебных курсов, 

адаптированных под конкретные профессиональные направления [2, c. 208-209]; [12, c. 217]; 

[1, 106]. 

В рамках коммуникативно-индивидуализированного подхода значительный вклад 

внесён Буй Ба Луи, проанализировавшим методику обучения чтению профессиональных 

текстов. Существенное внимание в научной литературе уделяется и роли современных 

технических средств обучения (СТСО) в процессе преподавания РКИ. Ещё в 1980-е годы 

А.Н. Щукин [14] обобщил практики использования аудиовизуальных технологий, заложив 

основу для последующих исследований в этой области. Данг Нгок Дык [7], Г.Г. Беловский 

[3], Э.М. Кравченя [9], а также Буляккулова и Нигматуллина [6] акцентируют внимание на 

возможностях использования информационно-коммуникационных технологий (ИКТ), 

мультимедиа и электронных ресурсов для повышения мотивации, наглядности, степени 

индивидуализации и общей эффективности обучения. 

Несмотря на значительное количество исследований, следует отметить, что 

подавляющее большинство работ ориентировано преимущественно на гражданские вузы. 

Профессионально-ориентированная модель обучения РКИ в условиях военных 

образовательных учреждений, с учётом специфики подготовки военно-технических 

специалистов, остаётся разработанной лишь фрагментарно. В частности, практически 

отсутствуют системные методические решения по интеграции современных технических 

средств обучения в процесс формирования профессионально-коммуникативной компетенции 

курсантов инженерных направлений. 

Кроме того, в существующих исследованиях недостаточно глубоко освещены 

методические аспекты проектирования урока РКИ, который одновременно решал бы задачи 

по развитию языковой базы, формированию всех видов речевой деятельности и активному 

введению профессионально значимой лексики. По-прежнему актуальной остаётся 

необходимость создания научно обоснованных моделей профессионально-ориентированных 

уроков, в которых органично сочетаются современные педагогические технологии, 

коммуникативно-индивидуализированный подход и требования, обусловленные спецификой 

подготовки офицеров-инженеров. 

Именно обозначенные методологические и организационные пробелы в 

существующей системе подготовки курсантов военных вузов определяют научную новизну 

и практическую значимость настоящего исследования. 

4. Основные результаты исследования 

4.1. Коммуникативно-индивидуализированный подход 

Подход сочетает формирование коммуникативной компетенции с учётом личных и 

профессиональных характеристик обучающихся. Согласно Кондрахиной и соавторам, 

реализация этого подхода требует ориентации на профессиональные цели, интересы и 

когнитивные особенности курсантов. Модель обучения по Данг Нгок Дыку и др. 

подчёркивает значимость функционального отбора языковых средств, ситуативного 

контекста и междисциплинарной интеграции. 
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4.2. Современные технические средства обучения 

СТСО (аудио- и видеосредства, интерактивные платформы, мультимедиа-проекторы и 

др.) позволяют моделировать профессиональные ситуации, активизировать внимание и 

развивать самостоятельную деятельность. Применение СТСО особенно эффективно в 

военной тематике, требующей визуализации сложной техники и терминологии. 

4.3. Организация урока РКИ 

4.3.1. Выбор и классификация СТСО 

Организация профессионально-ориентированного урока русского языка в военном 

вузе требует научно обоснованного выбора современных технических средств обучения 

(СТСО), учитывая их дидактический потенциал и профессиональную направленность 

содержания.  

В контексте подготовки курсантов Академии ПВО и ВВС наиболее эффективно 

зарекомендовали себя следующие группы СТСО: звукотехнические (диктофоны, магнитолы, 

мобильные телефоны); светотехнические (диапроекторы, цифровые фотоаппараты, 

портативные сканеры); звукосветотехнические (смарт-телевизоры, мультимедиа-проекторы, 

видеокамеры); программированные средства обучения (компьютеры, ноутбуки, обучающие 

платформы, микрокомпьютеры) [8]. 

Особое место в этой системе занимают мультимедиа-проекторы, которые позволяют 

эффективно совмещать визуальный, аудиальный и интерактивный каналы восприятия, 

обеспечивая реализацию различных функций обучения –  семантизирующей, 

стандартизирующей, воссоздающей ситуацию общения и стимулирующей речевую 

активность. 

Благодаря высокой адаптивности мультимедиа-проектора к различным источникам 

информации (компьютеры, видеокамеры, ТВ-тюнеры, сети), преподаватель может 

организовывать обучение в режиме профессиональных симуляций, визуализировать 

сложный военный материал (например, устройство ракетных комплексов, схемы 

авиационных двигателей), проводить интерактивные упражнения, что значительно повышает 

мотивацию курсантов и эффективность усвоения профессионально-ориентированного 

лексического и грамматического материала [3]. 

Таким образом, рациональный выбор и комплексное использование различных видов 

СТСО обеспечивают оптимальные условия для эффективной реализации профессионально-

ориентированного урока русского языка в военном вузе. 

4.3.2. Разработка методического сценария профессионально-ориентированного 

урока 

Разработка профессионально-ориентированного урока русского языка в Академии 

ПВО и ВВС строится на интеграции формирования языковых знаний и профессионально-

коммуникативных умений курсантов. Такой урок представляет собой синтез усвоения 

нового материала, его отработки и актуализации в условиях профессионально 

ориентированной коммуникации, что обеспечивает практическую направленность обучения 

[9]. 

Центральной характеристикой профессионально-ориентированного урока выступает 

его комбинированный характер, при котором осуществляется параллельное развитие 

фонетики, лексики, грамматики и всех видов речевой деятельности — аудирования, 

говорения, чтения, письма и перевода. Это обеспечивает моделирование профессиональных 

речевых ситуаций, приближенных к реальным условиям служебной деятельности курсантов 

[3, с. 278]. 

Методический сценарий комбинированного урока строится с учётом: 

профессиональной направленности лексико-тематического содержания (авиационно-

технический и военный профиль); языкового уровня курсантов (B1 по CEFR); применения 

современных технических средств обучения (СТСО), способствующих визуализации и 

интерактивности процесса усвоения; вариативного сочетания репродуктивных и 
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продуктивных упражнений, позволяющих переходить от восприятия информации к её 

активному использованию. 

Важным условием эффективности урока выступает его тщательное планирование. Как 

подчёркивает А.Н. Щукин [14, с. 288-289], планирование включает в себя поурочный план – 

конкретное определение целей, содержания, форм работы, учебного материала, упражнений 

и временных нормативов; тематическое планирование, охватывающее серию уроков в 

рамках одной темы; и перспективное планирование, отражающее системную организацию 

обучения на всём его этапе. Особенно значимым становится включение в поурочные планы 

компонентов СТСО, что обеспечивает гибкость, вариативность и профессиональную 

направленность содержания обучения. 

Таким образом, методический сценарий комбинированного профессионально-

ориентированного урока позволяет обеспечить устойчивое формирование языковых и 

профессиональных коммуникативных компетенций курсантов в условиях военного вуза. 

4.3.3. Этап презентации нового материала 

Презентация нового материала в профессионально-ориентированном обучении 

русскому языку в Академии ПВО и ВВС осуществляется в рамках коммуникативно-

индивидуализированного подхода, предполагающего активную включённость обучающихся 

в процесс овладения языком через профессиональные контексты. На данном этапе важно не 

только ознакомить курсантов с новыми языковыми единицами, но и создать устойчивую 

мотивационную установку на их практическое применение. 

В начале занятия преподаватель формулирует тему, цели, задачи, содержание, 

организационные формы, методы обучения и используемые материальные ресурсы. С целью 

активизации познавательной деятельности целесообразно применять современные 

технические средства обучения (СТСО): видеоклипы, фотографии, рисунки, схемы и 

таблицы, а также задавать профессионально ориентированные вопросы, отражающие 

специфику военной службы. 

Содержание презентации строится от коммуникативных ситуаций, связанных с 

профессиональной деятельностью военнослужащих: устройство и эксплуатация, тактика, 

стрельба и боевая работа. Обучающиеся осваивают лексику и грамматику в контексте 

характеристик и функций оружий, назначения, тактико-технических характеристик, 

указаний по эксплуатации, тактико-технических требований и действий членов боевого 

экипажа. Презентация новых лексико-грамматических структур осуществляется с 

применением различных приёмов: демонстрации предметов, мимики, жестов, наглядных 

материалов, а также работы с контекстом текста, где выделяются грамматические явления, 

разъясняются их значения и иллюстрируются примерами. Особое внимание уделяется 

предотвращению избыточной сложности за счёт одновременного наложения лексических, 

фонетических и грамматических трудностей [3, с. 280]. 

Таким образом, благодаря интеграции СТСО и аутентичных профессиональных 

материалов обеспечивается высокая степень наглядности и практической направленности 

презентации нового учебного материала. 

4.3.4. Этап тренировки и закрепления учебного материала 

Закрепление нового материала является одной из наиболее ответственных частей 

профессионально-ориентированного урока, так как именно на этом этапе формируются 

речевые навыки, обеспечивающие безошибочное и автоматизированное использование 

усвоенных знаний в различных профессионально-коммуникативных ситуациях. Целью 

тренировки выступает отработка языковых структур до уровня свободного их применения в 

профессиональной речи. 

Для закрепления материала применяются подготовительные (тренировочные, 

языковые) упражнения, направленные на автоматизацию речевых операций. Система таких 

упражнений включает: имитативные, упражнения в сознательном выборе, подстановочные, 

трансформационные, упражнения на дополнение, расширение и соединение предложений, 
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упражнения по аналогии, со стандартными фразами, с ключами, ответы на вопросы по 

инструкции, ответы на встречный вопрос, конструирование предложений с заданными 

словами [3, с. 280-282]. 

После подготовки речевого материала особое внимание уделяется практическим 

упражнениям, которые условно подразделяются на два вида – условно-речевые и речевые [3, 

с. 282]. Условно-речевые упражнения ориентированы на отработку речевых действий в 

учебных моделируемых ситуациях, тогда как речевые упражнения направлены на 

использование языковых средств в приближённых к реальным профессиональным 

контекстам. При выполнении подобных упражнений внимание обучающихся сосредоточено 

в первую очередь на содержательной стороне высказывания, тогда как языковая форма 

функционирует в автоматическом режиме благодаря ранее сформированным навыкам. 

4.3.5. Контроль прочности усвоения и умений применения знаний и навыков 

Контроль в профессионально-ориентированном обучении РКИ выполняет как 

оценочную, так и корректирующую функции. Он позволяет преподавателю определить 

уровень сформированности умений, а курсантам – осознать свои успехи и трудности. Важно, 

чтобы контроль был естественным и не вызывал стресса, а, напротив, стимулировал 

мотивацию и активность. 

Формы контроля разнообразны – устные и письменные, индивидуальные и парные 

опросы, мини-ролевые игры, профессиональные диалоги, работа с изображениями и 

схемами. Особенно эффективны задания, имитирующие реальные профессиональные 

ситуации, требующие применения языковых и специализированных знаний. 

Контроль должен учитывать индивидуальные особенности курсантов и 

сопровождаться обратной связью: выявленные трудности позволяют преподавателю вносить 

коррективы и адаптировать курс к нуждам обучающихся. 

4.3.6. Оценка результатов обучения 

Оценка – завершающий этап обучения, направленный на анализ сформированной 

профессионально-коммуникативной компетенции. Она должна быть всесторонней: 

учитывать не только знание лексики и грамматики, но и умение использовать их в реальных 

условиях профессионального общения. 

Важными критериями являются: понимание профессиональных текстов, участие в 

диалогах, составление сообщений по специальности, владение профильной терминологией. 

Современные технические средства (например, видеофиксация заданий) позволяют сделать 

процесс оценки более точным и наглядным. 

Результаты используются не только для выставления баллов, но и для корректировки 

методики и индивидуального сопровождения курсанта на следующем этапе обучения. 

5. Заключение 

Проведённое исследование позволило обобщить и систематизировать методические 

основы профессионально-ориентированного обучения русскому языку в Академии ПВО и 

ВВС Вьетнама с учётом современных педагогических технологий. Установлено, что 

успешное формирование профессионально-коммуникативной компетенции курсантов 

требует комплексного подхода, включающего несколько ключевых компонентов: 

применение коммуникативно-индивидуализированного подхода, активное использование 

современных технических средств обучения (СТСО), продуманное методическое 

проектирование урока, а также чёткое структурирование всех этапов обучения – от введения 

нового материала до итоговой оценки результатов. 

Внедрение коммуникативно-индивидуализированного подхода позволяет учитывать 

профессиональные потребности, мотивационные установки и когнитивные особенности 

курсантов, что способствует целенаправленному развитию всех видов речевой деятельности 

в контексте будущей профессиональной деятельности. Использование СТСО повышает 

наглядность учебного материала, активизирует самостоятельную познавательную активность 
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обучающихся, усиливает интерактивность учебного процесса и обеспечивает гибкость в 

подборе заданий в соответствии с уровнем языковой подготовки курсантов. 

Особое значение приобретает этап разработки профессионально-ориентированного 

урока, в рамках которого осуществляется не только ввод и активизация лексико-

грамматического материала, но и его закрепление в условиях, максимально приближённых к 

профессиональной речевой практике. Разнообразие упражнений – от подготовительных до 

продуктивных речевых – в сочетании с организацией системной обратной связи, 

применением гибких форм контроля и итоговой оценки создаёт условия для эффективного и 

устойчивого усвоения профессионально значимого материала. 

Перспективными направлениями дальнейших исследований представляются 

разработка специализированных учебно-методических комплексов по различным военно-

техническим направлениям, углублённая подготовка преподавателей РКИ к реализации 

профессионально-ориентированного обучения в условиях военного вуза, а также изучение 

потенциала адаптивных цифровых технологий и искусственного интеллекта в целях 

индивидуализации языковой подготовки военнослужащих. 
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Abstract. This article examines the organization of professionally oriented Russian as a 

Foreign Language (RFL) instruction within the training of military-technical specialists at the 

Vietnamese Air Defense and Air Force Academy. It argues for the necessity of incorporating 

modern technical teaching aids (MTTAs) to enhance cadets’ professional communicative 

competence, grounded in a communicative and individualized approach to RFL pedagogy. The 

article proposes a hybrid lesson model comprising essential stages, from the introduction of new 

language material to summative assessment. Furthermore, it offers theoretical and practical 

recommendations and outlines prospects for advancing teaching methodologies in alignment with 

military-specific requirements and modern educational technologies. 

Keywords: professionally oriented teaching, Russian as a foreign language, language 

training for military personnel, Air Defense and Air Force Academy, communicative-individualized 

approach to RFL instruction, modern technical teaching aids (MTTAs), methodology of teaching 
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Abstract. Based primarily on personal scientific literary and historical 

research, the author of this publication claims that Queen Elizabeth I (Queen Elizabeth Tudor) was 

the true author of the "Historical Chronicles and Historical Tragedies of Medieval England" 

attributed to W. Shakespeare of Stratford-on-Avon. 

Keywords: Shakespeare's Authorship, Queen Elizabeth I of England, Queen Elizabeth Tudor. 
 

It is absolutely no coincidence in the portrait of Queen Elizabeth I, when she was still a 

Princess, next to her, an open book is depicted on a stand. 
 

 
 

I do not assign the authorship of ALL works attributed to W. Shakespeare to any one author.  

But I affirm that Queen Elizabeth Tudor (Queen Elizabeth I) was the direct author of a 

brilliant series of plays that are often combined under the title "Historical Chronicles and Historical 

Tragedies of Medieval England" and their authorship is attributed to W. Shakespeare from 

Stratford-upon-Avon. 

In continuation of this thesis I will quote:  

“…People in the nobility had an additional reason for hiding their identities if they wrote 

poetry, which was considered frivolous, or plays, which were considered beneath a nobleman’s 

dignity if performed in the public theaters. As “The Art of English Poesie” (published 

anonymously, by the way, in 1589) stated:  

“I know very many notable gentlemen in the Court that have written commendably, and… 

suffered [allowed] it to be published without their own names to it: as if it were a discredit for a 

gentleman to seem learned and to show himself amorous of any good art” (”Why would anyone 

have needed to fake Shakespeare’s authorship?” by Tom Regnier, President of the Shakespeare 

Oxford Fellowship (2014–18). 

And now I want to note that no brilliant discovery or brilliant composition arises from 

scratch, but is based on the deepest professional knowledge in the field, which, in its` turn, is the 

                                                           

 © Paramonov E.P. / Парамонов Е.П., 2025 
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result of excellent education. But W. Shakespeare from Stratford-upon-Avon received only an 

incomplete primary education: 

“As every English literature undergraduate knows, on the testimony of the bard’s friend and 

colleague Ben Jonson in the 1623 First Folio, William Shakespeare had “small Latin and less 

Greek” (“Anatomy of a Misquotation…” by Roger Stritmatter, Humanities Professor в Coppin 

State University in Baltimore, Maryland). 
 

In this regard, let us pay attention to the fact that at that time Queen Elizabeth Tudor was 

one of the most educated women in England. She received a magnificent education and owned 

many languages (among them French, Italian, Spanish, including ancient Latin and ancient Greek 

languages) including personal meetings with the higher scientific elite of the universities of 

Cambridge and Oxford.  
 

*** 

Let us note the brilliant versatility of Queen Elizabeth Tudor, when she found time not only 

for important state affairs, but also for further indepth study of historical documents and the 

composition of her own magnificent works based on them. As one of the direct proofs of this, we 

note that 29 November 2019 Rebecca Jones (Arts correspondent, BBC News) in the article 

"Elizabeth I revealed as secret scribe of historic manuscript” she informed: “A literary historian 

from the University of East Anglia made the startling find in “Lambeth Palace Library” in London. 

He turned detective to piece together a series of clues to eskablish that the queen was the author of 

the writings. The work is a translation of a book in which the Roman historian Tacitus wrote of the 

benefits of monarchical rule. It was while searching in the library for translations of Tacitus that Dr. 

John-Mark Philo found the mysterious 42-page manuscript. He eskablished it was written on a very 

specific kind of paper, which had "gained special prominence" in the Tudor Court in the 1590s. 

"There was, however, only one translator at the Tudor court to whom a translation of Tacitus was 

ascribed by a contemporary, and who was using the same paper in her translations and private 

correspondence - the queen herself," added Dr. Philo. 

But the clinching argument was the handwriting. 

The translation was copied by one of her secretaries but it is covered in corrections and additions 

which match the queen's highly distinctive, indeed rather messy, hand. "The corrections made to the 

translation are a match for Elizabeth's late hand, which was, to put it mildly, idiosyncratic" said Dr. 

Philo. "The higher you are in the social hierarchy of Tudor England, the messier you can let your 

handwriting become. For the queen, comprehension is somebody else's problem". 

Dr. Philo suggested the monarch might have been studying the text for guidance on how to 

rule. 

The translation is from Tacitus's history of the Roman Empire and traces the death of 

Augustus, the rise of the Emperor Tiberius and the centralisation of power in a single individual. 

Dr. Philo said Tacitus "has always been considered the subversive historian, and was later reviled 

under Charles I as anti-monarchical", which raises questions about why it would be of interest to 

Elizabeth. Was she drawing upon it for guidance on how to rule or for examples of misrule to be 

avoided? Alternatively, the translation could just have been a hobby for a queenwho is known to 

have enjoyed classical history. The manuscript has been at Lambeth since the 17th Century but it is 

the first time the author has been identified”. (Elizabeth I's Translation of Tacitus is published on 29 

November 2019 in the Review of English Studies).  
 

*** 

So, the authoritative researcher of English literature Dr. John-Mark Philo claims that only 

Queen Elizabeth I could do a translation of a book in which the Roman historian Tacitus wrote of 

the benefits of monarchical rule. And he also he confirms that Queen Elizabeth I have enjoyed 

classical history and she was the author of the writings. This is fully consistent with my concept that 

only Queen Elizabeth Tudor (Queen Elizabeth I) was the direct author of a brilliant series of plays, 
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which are often grouped under the title "Historical Chronicles and Historical Tragedies of Medieval 

England", despite the fact that these plays attributed to W. Shakespeare from Stratford-upon-Avon.  
 

*** 

Of course, "Historical Chronicles about the reign of the kings of England” could not have 

been written without many years of preliminary in-depth study and further use over the years of the 

richest archive and personal diaries of the members of Royal Families and of High Nobility who 

had been ruling in England for these 350 years, almost from 1200, and, unlike Shakespeare, 

Elizabeth had such opportunity. 

It should be recalled here that in March 1554, Queen Elizabeth Tudor, then a princess, was 

imprisoned in the Tower of London on suspicion of involvement in the January-February 1554 

uprising against her half-sister Mary, who was 17 years older than her and was then queen/ The 

Tower contained “Archive of the Royal Manuscripts" and, of course, extremely intelligent and well-

educated Princess Elizabeth, who unexpectedly had a lot of free time, did not miss the great 

opportunity to familiarize herself with it. Her interest in this 'Archive .." was prompted by the fact 

that two and a half years after the birth of Princess Elizabeth, her mother Anne Boleyn's marriage to 

her father, King Henry VIII, was annulled and Elizabeth was declared illegitimate. 

That is why, from the moment Princess Elizabeth became an adult, all her life she pursued 

the goal of proving that the rule of Tudor dynasty is a most favorable period for England and 

Elizabeth is the rightful heir to "Tudor dynasty".For a young princess Elizabeth Tudor (future 

Queen Elizabeth I), who received an excellent education and read in the originals the many classic 

tragedies of Ancient Rome and Ancient Greece, the best way to present the rule of "Tudor Dynasty" 

in a favorable light was to write "Historical Chronicles" about the reign of the kings of England, 

primarily about "Tudor dynasty". And she planned that in the future, under her direct or indirect 

patronage, a theatre would be created in which these plays would be staged publicly. Her 

"Historical Chronicles" began with plays describing the history of the reign of English kings for a 

time of nearly 350 years, almost from 1200, and they were written with a clear traceable purpose to 

show that the rule of the Tudor dynasty is a most favorable period for England. To achieve this, 

Queen Elizabeth Tudor wrote a series of plays, first about King Henry VI, then about King Henry 

IV, and then about King Henry V. But at the beginning of the 17th century, Queen Elizabeth Tudor, 

sensing the approach of death, skipped writing a play about King Henry VII Tudor and immediately 

began writing a play about King Henry VIII Tudor. 
 

*** 

Princess Elizabeth began to actively write these plays after she was released from the Tower in 

May 1554 and exiled to Woodstock, Oxfordshire, where she remained until almost mid-October 1558, 

and she continued to write these plays, becoming the queen. It was the previous acquaintance with 

“Archive of the Royal Manuscripts" and “Oxford`s family archive” that became for Elizabeth the main 

source of creation of her “Historical Chronicles”. In addition, when she nurtured the plan for her 

"Historical Chronicles", Elizabeth Tudor took into account the research of John Leland, who also 

studied the chronology of England, and further she took into account the research off John Vowell 

Hooker Rainer Wolfe, Raphael Holinshed and William Harrison, who also studied documents of the 

past centuries, in which certain stages from the History of England were revealed in more detail. The 

positive side effect of this was the publication of “Holinshed's Chronicles” in 1577, which was 

previously censored by the Gentlemen of the Privy Chamber (actually a censorship by Queen Elizabeth 

Tudor). The second revised edition of the Chronicles was published in 10 years and also was censored 

by the Gentlemen of the Privy Chamber (actually, a censorship by Queen Elizabeth Tudor).  
 

*** 

By the time Elizabeth arrived in Woodstock, Edward de Vere, the 17th Earl of Oxford, was 

4 years old. In the mature years of his life, in his literary works he also used some materials that 

Elizabeth “unearthed” in “Oxfords family archive”. In gratitude for the hospitality of John de Vere, 
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16th Earl of Oxford, father of Edward de Vere, and also for using “Oxford family archive”, Queen 

Elizabeth Tudor subsequently patronized of Edward de Vere.  

This happened until he was accused of taking part in a conspiracy against the queen.  
 

*** 

In 1582, under the patronage of Queen Elizabeth Tudor, the Royal Troupe was created, and 

the queen needed a smart and talented, preferably quite young and energetic, person from this 

environment, under whose leadership her plays and plays of other authors from her close circle 

were staged on a prestigious stage I am sure that the Queen considered it beneath her dignity to 

communicate directly with a man from the lower classes and therefore she used as an intermediary 

between herself and this man her confidant from the member through  from the Privy Chamber. 

Suitable a person turned out to be young William. He (in modern terminology: "moderator" – a kind 

of "Player" who is more competent than other "players") received "behind the scenes" the 

"Chronicles and Tragedies" of Queen Elizabeth Tudor, as well as plays by other authors (I note that 

further Queen continued to use him through her confidant as a secret "literary errand boy").Sly 

William Shakespeare staged these plays at "Theater" and, with the Queen's consent, introduced 

himself as the author of these plays. Subsequently, including after the death of Queen Elizabeth 

Tudor, he published them, introducing himself as their author (as an example, I note that on the title 

page of the first printed edition of the play "Hamlet" the author's name is presented as "Shake-

speare" and in the first editions of the plays "Venus and Adonis", "Lucretia" and "Romeo and 

Juliet", attributed to Shakespeare, his surname was absent altogethe).  
 

*** 

I think we should notice how the surname Shakespeare reflects the sequence of words 

"Shake", "shaking", "shocking", "king", "spear". 

There is another hidden hint that Queen Elizabeth Tudor had no trouble correcting the name 

of her "literary errand boy", and I have no doubt that it was she who wrote the following lines about 

the king: 

"King Richard the Third" (Act I. Scene I): 

“…O, belike his majesty hath some intent  

That you should be new-christen'd …” 

(the orthography according to the original). 
  

*** 

I DO NOT EXCLUDE THAT THE ACTORS DID NOT KNOW ABOUT THIS 

SUBSTITUTIONS OF AUTHORSHIP. 

Any person from the nobility who wrote a new play and also wanted to hide his authorship 

(see above quote by Tom Rainier), but he wanted this play to be put on the prestigious stage of the 

"Theater" under the patronage of Queen Elizabeth Tudor, was forced to give her this play. Queen 

reviewed this play, making corrections to it in accordance with her deepest knowledge in the field 

of history, art, literature, modern and ancient languages (I repeat: Queen Elizabeth Tudor received 

an excellent education and spoke many languages, among them French, Italian, Spanish, as well as 

ancient Latin and ancient Greek). But since these plays belonged to different authors, it is from here 

in the plays attributed to W. Shakespeare that there are so many stylistic coincidences with the texts 

of tragic and romantic Edward de Vere, the 17th Earl of Oxford, and brilliant philosopher Francis 

Bacon, and of other authors.  Queen Elizabeth Tudor (Queen Elizabeth I) ruled her country for 

almost 50 years, this was the heyday of "Elizabethan culture". She found free time for both wrote 

her works and reviewed and corrected the works of other authors.  
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*** 

"First Folio" was published during the reign of King James I Stuart, whose mother Mary 

Stuart, Queen of Scots, was executed by Queen Elizabeth Tudor. Thus, King James, even if he 

knew the truth, had no reason to restore the truth that Queen Elizabeth Tudor was the direct author 

of the “Historical Chronicles of Medieval England”.  

 

*** 

Another proof that Queen Elizabeth I was the author of the writings can be found based on 

the publication in The Oxfordian Vol. 26: «A highlight of the 26
th

 volume is William Niederkorn’s 

discovery of a poem by the Earl of Oxford, published in 1591 under the initials E.O., in the first 

edition of Sir Philip Sidney’s book "Astrophel and Stella" (end of quote).  

I will turn directly to the text written by William S. Niederkorn: «… and finally a poem with 

the heading “Finis E.O.” This is a newly discovered poem by Edward de Vere, who signed off on 

eight poems as E.O. in The Paradise of Dainty Devices, published in 1576». 

As we can see, here William S. Niederkorn does not provide evidence that Edward de Vere 

is the author of this poem, and in this case I believe that E.O. can't be read in any way Edward de 

Vere. I have no doubt that in the original the signature under the title of these poems is written not 

as E.O., but as E.Q. (Elizabeth, Queen), and this signature needs to be decipheredd as "Fin is E.Q." 

(”Hand – E.Q.)”. Note that at that time she was Elizabeth, Queen of England (abbreviated as E.Q) 

which is also another proof that she was the author of various works nd here we see that she found 

time to create these works. 

 

*** 

As another peculiar confirmation of the above proofs, I will quote another text from The 

Oxfordian, volume 26: «When Were Shakespeare’s Plays Written? Three Major Plays as Test 

Cases» by Matt Hutchinson. When examining the evidence for dating the plays from “first 

principles,” the conventional dating system of Shakespeare’s plays is problematic—the plays were 

likely written considerably earlier than currently believed. This paper focuses on three of 

Shakespeare’s plays and argues for earlier dates for each of them:  "Merchant of Venice", usually 

dated between 1595–98, is redated 1578–79; "Hamlet" moves from 1599–1601 to 1588–89; while 

"Tempest", often seen as Shakespeare’s “swan song” appears to be known by 1598–99 rather than 

the conventional date of 1610–11.  
 

*** 

Of course, my deciphering of E.Q.'s signature takes us back to that "Shakespeare Ciphers" 

topic.  In addition to the fact that the topic “Shakespeare Ciphers” has remained extremely relevant 

for many years, I will mention the book exploring this topic: «Shakespearean Ciphers Examined: 

An Analysis of Cryptographic Systems Used as Evidence That Some Author Other Than William 

Shakespeare Wrote the Plays Commonly Attributed to Him» by Elizabeth S. Friedman, William F. 

Friedman (Cambridge University Press, 1957). I note that “from the 1920s to 50s, William F. 

Friedman, often collaborating with his wife, was the country’s leading cryptoanalyst. His greatest 

victory was arguably in 1940 when the US Army Signals Intelligence Service led by Friedman 

broke the “Purple” cipher used by Japan – a feat many had considered impossible".I will repeat the 

quote from this book: “...the science of cryptology (which concerns itself with secret writing by 

means of codes and ciphers) is a branch of knowledge which goes back far into the past – certainly 

beyond Elizabethan times. In the sixteenth century it was abundantly used…”. 

 

*** 

In my opinion, the most amazing example of the use of “Shakespearean ciphers”, which has 

been clearly preserved for us through the centuries, is the inscription on the stone slab of 

Shakespeare’s grave. 
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I will not give here the well-known modern interpretation of this inscription, which more 

than 400 years ago stone carvers applied to the stone slab for Shakespeare's grave. I will only say 

that my deciphering of this inscription, which I did in the same way as I deciphered the signature 

given above under the title of the poems, is completely different in all details from this 

interpretation and confirms that William Shakespeare was not the author of the works, but only a 

“moderator” for Queen Elizabeth Tudor.  

I will reproduce this encrypted inscription on Shakespeare's tombstone in a form that is more 

readable and for further clarification. 
 

 
 

The limited space of this article does not allow to give here my full deciphering of this 

inscription, encrypted more than 400 years ago,  

But now I will note that in none of the known interpretations of this inscription, neither the 

translators nor the commentators give a reasonable explanation as to why in the third line the letters 

“E” and “T” are located ON TOP and practically IN THE CENTER - this extremely important 

question is ignored and “swept under the rug” by all commentators and translators. But the fact that 

the letters “E” and “T” are carved here, including the letter “T” above the fourth line, obliges us to 

understand that Queen Elizabeth Tudor of the House of Tudor had a direct connection with this 

inscription. 

I have already mentioned that at the beginning of the 17th century Queen Elizabeth Tudor 

felt the approach of death, but her authorship of the above-mentioned magnificent works was 

hidden and attributed to W. Shakespeare. And I have no doubt that it was then, by order of Queen 

Elizabeth Tudor, that this stone slab was made to be placed on Shakespeare's tomb after he died. 

And therefore on this grave slab, made in advance, even before the death of W. Shakespeare, is 

missing  the date of his death (in connection with this, I will note that the exact data on the date of 

his birth is also missing - see above the connection of this fact with the quote from the play "King 

Richard the Third", besides that , and there are also centuries-old doubts regarding the surname of 

this "Player"). 

And for the same reason, considering it beneath her dignity to record here the full name and 

surname of W. Shakespeare, she encrypted it allegorically and disparagingly under her initials with 

the help of the mathematical symbols “Y” before and after the word “MAN” (here it should be 

remembered that the mathematical symbol "Y" coincides in writing with the letter "Y" and it is 
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quite possible that Queen Elizabeth Tudor was guided in this case by the fact that her father was 

King Henry VIII and here at the end of his title the numbers coincide in writing with the letters). 

As we can see, the mathematical symbol “Y” was already used in those days to denote an 

unknown quantity that did not have a specific value, and by the same principle, any nameless, 

insignificant person was considered the last even among unknown quantities. 

I repeat, Queen Elizabeth Tudor, when she composed this encrypted inscription, considered 

it beneath her dignity to write here the name and surname of this accidental and “behind-the-

scenes” theatrical SERVANT (HE ARE MANSERVANT) William, who in her eyes was worth 

nothing (Y MAN Y). 

I will explain what is the biggest and centuries-old mistake of all who try to understand this 

encrypted inscription on the stone slab of Shakespeare’s grave. 

The fact is that in the first two words Queen Elizabeth Tudor speaks about herself and she 

talks about how she was a “friend” (another meaning: “associate”, “accomplice”, “like-minded 

person”, more precisely “main person”) in the creative process to the person referred in subsequent 

words of this encrypted inscription. 

Thus, the first two lines of encrypted inscription, which Queen Elizabeth Tudor composed 

for the stone slab of Shakespeare's grave are deciphered as follows: 

Good friend (other meaning “associate”, “accomplice”, “like-minded person”, more 

precisely “main person”), for the sake of Jesus, sake of forbears, dug the dust (other meaning: 

“hidden treasures”)  that were closed (“Folios of forbears”: the medieval manuscripts).  

The following words are also an example of "Shakespearean encryption" and the same 

medieval English spelling: HEARE BLESS BE E (Elizabeth) T (Tudor)… 

According to modern spelling:  

He are blessed by Elizabeth Tudor… (that it was he who would receive, “behind the 

scenes,” the plays she had written and the plays of other authors from the High Nobility, reviewed 

by her). 

(it's quite possible that those medieval stone carvers, who were not as literate as the Queen, 

did not understand the “Elizabeth's late idiosyncratic hand" (see Dr. Philo’s explanations above) and 

instead of “BY” they carved “BE”).  

It was for W. Shakespeare, her theatrical SERVANT, that Queen Elizabeth Tudor became a 

VIRTUE FRIEND and a SKILLED COMPANION, whom she decided to BLESS so that it was he 

who would receive, “behind the scenes,” the plays she had written and the plays of other authors 

from the High Nobility, reviewed by her, for performance on the stage. 

My further deciphering of this inscription is also extremely curious, but I will not give it 

here due to the limited space of this article.  
 

Материал поступил в редакцию 26.05.25 
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Аннотация. Основываясь, прежде всего, на личные научные литературно-

исторические исследования, автор данной публикации утверждает, что английская 

Королева Элизабет I (Королева Элизабет Тюдор) была истинным автором «Исторических 

хроник и исторических трагедий средневековой Англии», приписываемых У. Шекспиру из 

Стратфорда-на-Эйвоне. 

Ключевые слова: авторство Шекспира, английская Королева Элизабет I, Королева 

Элизабет Тюдор. 
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Аннотация. В эпоху цифровых технологий интернет оказывает колоссально 

большое влияние на образовательный процесс в вузе. С одной стороны он открывает 

доступ к обширным ресурсам  знаний, облегчает коммуникацию, способствует 

развитию самостоятельной познавательной деятельности. С другой стороны 

использование интернета в системе вузовского образования не лишено недостатков. Это и 

проблема качества получаемой учебной и научной информации, и риск приобрести 

психологическую и интеллектуальную зависимость от интернет технологий. Цель данной 

статьи, опираясь на результаты социологического опроса, выяснить значение интернета, 

обозначить его основные преимущества и недостатки для студентов и магистрантов в 

процессе вузовского обучения. Актуальность такого анализа обусловлена необходимостью 

лучше понять, как новая цифровая реальность влияет на учебный процесс и его результаты. 

Ключевые слова: интернет-образование, интернет-ресурсы, учебная информация, 

информатизация, компьютеризация, цифровые технологии, социальные сети, глобальная 

сеть, образовательная платформа. 

 

Введение 

Глобальная компьютеризация и информатизация современного общества делает 

закономерным и естественным процесс перехода на цифровые технологии в такой 

важнейшей социальной сфере как образование [1, 3]. В настоящее время в высших учебных 

заведениях набирает популярность формат интернет-образования [4]. Сегодня для 

преподавателей и студентов привычным и обычным делом является работа с электронной 

почтой, использование глобальной сети для поиска необходимой научной и учебной 

информации, обращение к различного рода образовательным платформам, овладение 

инструментами дистанционного обучения и пр. Но как показывают многочисленные 

исследования педагогов, психологов, социологов интернет-образование обладает не только 

сильными, но и слабыми сторонами, которые могут привести к негативным последствиям, 

как для человека, так и для социума в целом [2]. 

Методы и материалы 

Для выявления сильных и слабых сторон интернет-образования было проведено 

анкетирование бакалавров и магистров первого курса Карагандинского индустриального 

университета. В исследовании приняли участие 66 человек, из которых 55 человек (83,5%) – 

студенты и 11 человек (16,5%) – магистранты. Данный социологический опрос позволил 

проанализировать мнения магистрантов и бакалавров по вопросам использования интернета 

в образовательном процессе и в жизни в целом. 

Респондентам были предложены вопросы, основная цель которых: 

                                                           

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– определить роль интернета в процессе обучения в вузе для студентов и 

магистрантов; 

– узнать частоту обращения к интернет-источникам для образовательных целей; 

– выявить предпочтительные образовательные платформы, используемые для учебы; 

– определить уровень удовлетворенности респондентов качеством интернет-ресурсов; 

– ознакомиться с их мнением по проблемам здорового использования интернета и 

повышения качества использования интернета в образовательном процессе. 

Результаты и обсуждение 

Основная возрастная группа анкетируемых магистрантов (73%) – 20-25 лет. Возраст 

27% составил более 25 и 30 лет. 55% опрошенных магистрантов проводят в интернете более 

5 часов в сутки. Остальные проводят в интернете от 3 до 5 часов (18%) или 1-3 часа (18%) в 

сутки. Лишь один человек указал, что работает с интернет менее 1 часа в сутки. 

91% опрошенных магистрантов считают, что интернет играет в образовательном 

процессе важную и очень важную роль. Но все 100% используют интернет для учебных 

целей (73% на регулярной основе и 27% - иногда). Предпочтительные образовательные 

ресурсы – это онлайн-библиотеки и базы данных (64%), видео-лекции (55%), интерактивные 

платформы, такие как Coursera (36%). 

Кроме обучения, 82% магистрантов используют интернет для работы и 73% для 

общения и развлечений. Социальные сети, такие как Telegram, Facebook, Instagram, для 

обмена учебной информацией никогда не используют 28% респондентов, 27% использует 

часто, остальные редко или иногда. 

Качество образовательных ресурсов, доступных в интернете, полностью устраивает 

18% и в целом устраивает 73% магистрантов. При этом 73% респондентов отмечают, что 

иногда сталкиваются с трудностями при поиске необходимой информации в интернете, 9% с 

трудностями подобного рода сталкиваются часто. 

54% респондентов считает, что использование интернета в образовательном процессе 

повышает учебную мотивацию, 28% считает, что интернет не влияет на учебную мотивацию 

и 18% убеждены, что интернет снижает учебную мотивацию, так как обучение с помощью 

цифровых технологий не укрепляет память и полученная информация плохо усваивается. 

Большинство опрошенных магистрантов (64%) отрицают негативное влияние 

интернета на времяпровождение и личные отношения. Утвердительно ответили на этот 

вопрос 18% респондентов, еще 18% затруднились с ответом. 

В качестве мер, обеспечивающих здоровое использование интернета, магистрантами 

были названы следующие: 

– ограничение времени в сети – 28%; 

– использование специальных приложений для контроля – 9%; 

– установка конкретных периодов для работы и отдыха – 28%; 

– здравый смысл и интуиция – 9%; 

– самодисциплина спасет от интернет-зависимости – 9% и др. 

Основная возрастная группа студентов, принявших участие в анкетировании (91%) – 

это молодежь в возрасте до 20 лет. Из них 33% проводят в интернете более 5 часов в сутки, 

40% - от 3 до 5 часов, 27% - от 1 до 3 часов. 

Как показывают результаты анкетирования, студенты используют интернет 

преимущественно для учебных целей – 84%, для общения и развлечения – 73%, для поиска 

информации, не связанной с учебой или работой – 64%. Для получения учебных материалов 

к интернету обращаются на регулярной основе 54,5%, иногда – 38%, редко или никогда – 

7,5% респондентов. Лишь 63,5% опрошенных бакалавров считают, что интернет в процессе 

обучения в вузе играет важную и очень важную роль. 

Предпочтительными образовательными ресурсами для студентов являются онлайн-

библиотеки и базы данных (58,2%), видео-лекции (63,6%), социальные сети (47,2%). Почти 
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93% студентов для обмена учебной информацией в разной степени регулярности используют 

социальные сети, такие как Telegram, Facebook, Instagram. 

Качество образовательных ресурсов, доступных в интернете, полностью устраивает 

18,2% и в целом устраивает 61,8% студентов. Затруднились ответить на этот вопрос 14,5% 

респондентов. При этом, 81,7% опрошенных сталкиваются с трудностями при поиске 

необходимой учебной и научной информации в интернете (из них 12,7% – часто). 

В отличие от магистрантов, 55% студентов считают, что использование интернет-

ресурсов в образовательном процессе никак не влияет на учебную мотивацию. По мнению 

29% студентов обучение с использованием интернет-ресурсов способствует повышению 

учебной мотивации, 16% убеждены в обратном. 

Большинство опрошенных бакалавров (60%) отрицают негативное влияние интернета 

на времяпровождение и личные отношения. Утвердительно ответили на этот вопрос 21,8% 

респондентов, еще 18,2% затруднились с ответом. В качестве мер, обеспечивающих здоровое 

использование интернета, студенты назвали следующие меры: 

– ограничение времени в сети – 62%; 

– использование специальных приложений для контроля – 3,6%; 

– установка конкретных периодов для работы и отдыха – 51%; 

Анкета содержала открытый вопрос, отвечая на который респонденты могли бы 

высказать свои предложения и комментарии по улучшению использования интернета в 

образовательном процессе. Своими мыслями по этому вопросу поделились 100% 

магистрантов и 50% студентов. Идеи, высказанные ими, можно сгруппировать по 

следующим позициям. 

Электронное обучение. Часть респондентов: 

– высказывается за полный переход на электронный формат обучения, включая 

создание и расширение онлайн-библиотек, использование электронных учебников и 

платформ для онлайн-курсов (например, Moodle); 

– предлагает больше внимания уделять улучшению уже существующих цифровых 

платформ (таких как Moodle и Платонус) для более удобного и доступного обучения; 

– выступает за создание новых адаптивных образовательных платформ, виртуальных 

лабораторий и симуляторов; 

– рекомендуют регулярно обновлять и актуализировать учебные материалы и сайты; 

– желали бы побольше качественной учебной литературы по специальностям в 

свободном доступе в интернете; 

– призывают активнее внедрять цифровые технологии с целью придания процессу 

обучения более эффективного и увлекательного характера. 

Доступность интернета и качество соединения. Многие респонденты подчеркивают 

необходимость стабильного и высокоскоростного интернета как фундаментального условия 

успешного и эффективного онлайн-обучения. 

Обучение цифровой грамотности рассматривается респондентами как важный 

элемент современных образовательных реалий. При этом, подчеркивается важность 

организации тренингов по эффективному использованию цифровых инструментов не только 

для обучающихся, но и для преподавателей. 

Качество контента и источников: 

– по мнению части респондентов на сегодняшний день очень серьезной проблемой 

является качество и достоверность научной и учебной информации, получаемой из 

интернета; 

– многие считают обучение студентов и магистрантов навыкам поиска и оценивания 

информации, умению критически мыслить приоритетной задачей образовательного процесса 

в вузе; 

– многие высказываются за повышение ответственности преподавателя в деле 

обеспечения доступа к актуальной и надежной информации (например, преподаватель в 



ISSN 2308-4804. Science and world. 2025. № 6 (142) 

 

 

54 

 

начале семестра должен ориентировать обучающихся на образовательные платформы, 

которые содержат выверенный научный и учебный контент). 

Социально-культурные и языковые аспекты. Респондентами: 

– было предложено создавать онлайн-сообщества для общения, обмена опытом и 

совместной исследовательской деятельности, что, в свою очередь, может повысить учебную 

мотивацию; 

– обращалось внимание на нехватку качественной учебной литературы на казахском 

языке, что может негативно сказаться на профессиональной подготовке студентов и 

магистрантов, обучающихся на государственном языке. 

В целом, ответы на последний вопрос предложенной анкеты освещают разные 

стороны использования интернета в образовании, от необходимости в качественном 

контенте и доступе к нему до создания эффективных инструментов и курсов для 

пользователей. Каждый из предложенных пунктов направлен на улучшение учебного 

процесса и облегчение доступа к знаниям в цифровую эпоху. 

Выводы 

1. Интернет-образование приобретает все большую популярность среди студентов и 

магистрантов. Большинство респондентов (91% магистрантов и 63,5% студентов) считают 

интернет важным инструментом обучения и использую его в первую очередь для учебных 

целей и лишь во вторую – для развлечения и общения. 

2. Практически все опрошенные активно используют в учебном процессе 

образовательные электронные ресурсы, из которых наиболее предпочтительными являются 

онлайн-библиотеки, базы данных и видео-лекции. 

3. По мнению большинства респондентов-магистрантов (54%) использование 

интернета в образовательном процессе способно повысить учебную мотивацию. 

4. Несмотря на высокую оценку полезности интернета, значительное количество 

респондентов (81% магистрантов и 81,7% студентов) часто или иногда сталкиваются с 

трудностями при поиске необходимой учебной и научной информации. 

5. Большинство опрошенных (64% магистрантов и 60% студентов) отрицают 

негативное влияние интернета на свободное время и личные отношения. Однако часть 

респондентов допускают такой негативный эффект. 

6. Студенты и магистранты предлагают множество идей для улучшения 

образовательного процесса с использованием интернета, что может служить хорошей 

основой для дальнейшего совершенствования обучения в вузе на современных принципах. 

Таким образом, результаты проведенного социологического опроса показывают как 

положительные, так и отрицательные аспекты интернет-образования в вузе, что влечет за 

собой необходимость проработки продуманных шагов для его максимально эффективного 

использования в учебном процессе. 
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Abstract. In the era of digital technologies, the Internet has a colossal impact on the 

educational process at the university. On the one hand, it opens access to extensive knowledge 

resources, facilitates communication, and contributes to the development of independent cognitive 

activity. On the other hand, the use of the Internet in the system of university education is not 

without drawbacks. This is a problem of the quality of the educational and scientific information 

received, and the risk of acquiring psychological and intellectual dependence on Internet 

technologies. The purpose of this article, based on the results of a sociological survey, is to find out 

the importance of the Internet, to identify its main advantages and disadvantages for students and 

undergraduates in the process of university education. The relevance of such an analysis is due to 

the need to better understand how the new digital reality affects the educational process and its 

results. 
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Аннотация. В данной статье анализируются современные тенденции в 

преподавании восточных языков, направленные на повышение эффективности обучения, 

инновационные подходы и методики, применяемые в образовательном процессе. 

Предлагаются рекомендации по внедрению эффективных стратегий обучения восточным 

языкам для достижения отличных результатов. 

Ключевые слова: восточные языки, преподавание, методика обучения, 

эффективность, инновации. 

 

Специфика современного преподавания восточных языков определяется, в первую 

очередь, направлениями подготовки обучающихся, где особое место отводится обучению 

языку профессии. 

Адилбаев Ж. Ж. утверждает, что обучение восточным языкам – арабского, 

китайского, японского, корейского Ц требует от преподавателя понимания специфики 

профессиональной деятельности, с которой столкнутся выпускники. Современные студенты, 

изучающие восточные языки, ориентированы на широкий спектр профессий: от 

переводчиков и дипломатов до специалистов в области экономики, логистики, IT. 

По мнению Ахметшниной Ю. В., преподаватель выступает как консультант, 

способный предоставить обучающимся необходимый лексический и грамматический 

материал, адаптированный к конкретным профессиональным задачам. Это предполагает 

использование аутентичных материалов, отражающих реалии современного делового и 

культурного общения, разработку специализированных курсов и тренингов, направленных 

на развитие навыков устного и письменного перевода, ведения переговоров и деловой 

переписки. 
Никитина А. О. исследовала, что важным инструментом современного преподавания 

восточных языков является интеграция информационных технологий. Использование 

онлайн-платформ, интерактивных учебников, мультимедийных материалов и 

специализированного программного обеспечения позволяет создать более динамичную и 

эффективную среду обучения, что позволяет студентам получить доступ к широкому 

спектру ресурсов и инструментов, необходимых для самостоятельного изучения языка и 

углубления своих знаний в выбранной профессиональной области. 

Компетенции процесса обучения восточным языкам приобретают специфические 

черты, что раскрыто в труде Кузьмина Ю. В.  

Необходима лингвострановедческая компетенция, включающая знание истории, 

культуры, традиций, обычаев страны изучаемого языка. Преподаватель должен уметь 

представлять язык как отражение мировоззрения и культурных ценностей народа. 

Важной составляющей является межкультурная компетенция. Преподаватель 

должен обладать способностью эффективно взаимодействовать с представителями иной 

культуры, понимать и принимать их точку зрения, избегать этноцентризма и культурных 
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стереотипов. Это особенно важно при преподавании восточных языков, поскольку 

культурные различия между Востоком и Западом значительные. 
По мнению Сарыева О. Н., преподавателю восточного языка нужно владеть 

методической компетенцией, адаптированной к специфике преподавания восточных языков 

– особенности фонетики, грамматики и письменности восточных языков, культурные 

особенности восприятия информации и обучения. 

Преподаватель должен обладать профессиональной компетентностью, включающей 

знание современных тенденций в лингвистике, методике преподавания иностранных языков, 

в области востоковедения - необходимо постоянно совершенствовать свои знания и навыки, 

следить за новыми исследованиями в области преподавания восточных языков.  

Софронова Л. В. утверждает, что не менее важны личностные компетенции - 

эмпатия, толерантность, терпение, коммуникабельность и креативность. Он должен быть 

способен создать благоприятную атмосферу на занятиях, мотивировать студентов к 

изучению языка и культуры, находить индивидуальный подход к каждому ученику. 

Внедрение эффективных современных стратегий преподавания восточных языков в 

ВУЗе требует подхода, охватывающего методическую и технологическую составляющие. 

Далее я приведу собственные практические рекомендации из своего опыта. 

Необходимо сместить акцент с традиционного заучивания грамматических правил и 

лексики на развитие коммуникативных навыков. Это достигается посредством активного 

использования интерактивных методов обучения – ролевые игры, дебаты, симуляции 

реальных жизненных ситуаций, в которых студенты должны применять изучаемый язык для 

решения конкретных задач. Учебные материалы должны быть аутентичными и отражать 

современную языковую среду, включая использование аудио- и видеоматериалов, 

информации из актуальных источников. 

Целесообразно интегрировать современные технологии в процесс обучения. 

Использование онлайн-платформ для самостоятельной работы студентов, интерактивных 

словарей и переводчиков, специализированных программ для отработки произношения и 

аудирования, применение социальных сетей и мессенджеров для создания языковой среды 

вне аудитории, активизируя студентов к общению друг с другом и с носителями языка. 

Думаю, что особое внимание следует уделить разработке дифференцированных 

учебных планов, учитывающих индивидуальные потребности и цели студентов. Например, 

студенты, планирующие работать в сфере бизнеса, должны получать углубленные знания в 

области деловой корреспонденции и терминологии, в то время как для студентов, 

интересующихся культурой и литературой, акцент должен быть сделан на изучении 

художественных текстов и истории языка. 
Для обеспечения эффективности внедряемых стратегий необходимо регулярно 

проводить оценку качества обучения, используя различные методы, такие как анкетирование 

студентов, анализ успеваемости и проведение открытых уроков. Нужно обеспечить 

постоянное повышение квалификации преподавателей, предоставляя им возможность 

участвовать в семинарах и тренингах, посвященных современным методикам преподавания 

восточных языков. 
Таким образом, целью преподавания восточных языков является не только 

формирование языковых и грамматических навыков, но и развитие межкультурной 

компетенции, способствующей сотрудничеству между представителями различных культур. 

Внедрение новых методик и их совершенствование позволит сделать процесс обучения 

восточным языкам более эффективным, интересным и актуальным для современного мира. 



ISSN 2308-4804. Science and world. 2025. № 6 (142) 

 

 

58 

 

СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ 
1. Адилбаев, Ж.Ж. О преподавании восточных языков в Ереванском государственном 

университете / Ж. Ж. Адилбаев, А. В. Сафарян, В. С. Восканян // Тюркский мир и исламская 

цивилизация: проблемы языка, литературы, истории и религии : IX Международная тюркологическая 

конференция, Елабуга, 13–14 апреля 2018 года / Ответственный редактор Р.Б. Камаева. – Елабуга: 

Казанский (Приволжский) федеральный университет, 2018. – С. 422-426.  

2. Актуальные вопросы преподавания европейских и восточных языков на языковых 

факультетах / Ю. В. Ахметшина, С. А. Корбачкова, Н. В. Кузнецова, Н. В. Семашко. – Хабаровск : 

Тихоокеанский государственный университет, 2022. – 142 с. – ISBN 978-5-7389-3569-5.  

3. Кузьмин, Ю.В. Преподавание восточных языков в Иркутске: история, традиции, имена / 

Ю. В. Кузьмин, О. Н. Полянская, Ж. Урангуа // Вестник Бурятского государственного университета. 

Гуманитарные исследования Внутренней Азии. – 2021. – № 1. – С. 20-24. – DOI 10.18101/2305-753X-

2021-1-20-24.  

4. Никитина, А.О. Восток - дело тонкое Преподавание восточных языков в поликультурной 

среде / А. О. Никитина // Вестник военного образования. – 2023. – № 2(41). – С. 115-121. 

5. Сарыев, О.Н. методика преподавания восточных языков / О. Н. Сарыев, М. Р. Назаров // 

Инновационная наука. – 2024. – № 6-2. – С. 120-121.  

6. Софронова, Л.В. О парадигме отношений преподавателя и студента в процессе обучения 

восточному языку в высшей школе ХХI века / Л. В. Софронова // Актуальные вопросы преподавания 

китайского и других восточных языков в XXI в. : Сборник статей и докладов участников I 

международной научно-практической конференции, Казань, 20–21 апреля 2017 года. – Казань: 

"ФЭН" АН РТ, 2017. – С. 175-184.  

 

Материал поступил в редакцию 27.05.25 

 

 

MODERN TRENDS IN TEACHING ORIENTAL LANGUAGES:  

INCREASING THE EFFECTIVENESS OF TEACHING 
 

M.I. Zakharova
1
, A.A. Grigorieva

2
 

1 
Student, 2 Associate Professor, PhD in Pedagogical Sciences 

1, 2
 North-Eastern Federal University named after M.K. Ammosov (Yakutsk), Russian Federation 

 

Abstract. In this article modern trends in teaching Oriental languages aimed at improving 

the effectiveness of learning, innovative approaches and techniques used in the educational process 

are analyzed. Recommendations for the implementation of effective strategies for teaching Oriental 

languages to achieve excellent results are proposed.  

Keywords: Oriental languages, teaching, teaching methodology, efficiency, innovations. 



ISSN 2308-4804. Science and world. 2025. № 6 (142) 

 

 

59 

 

УДК 372.8 
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Аннотация. В данной статье рассматривается возможность формирования 

метапредметного результата обучения химии в 8 классе – смыслового чтения – на примере 

опыта Саскылахской средней общеобразовательной школы. Исследование направлено на 

выявление эффективных педагогических подходов и методов, способствующих развитию 

умения извлекать, интерпретировать и оценивать информацию из химических текстов. 

Анализируется специфика работы с учебными текстами по химии, предлагаются 

практические рекомендации по организации учебной деятельности, ориентированной на 

развитие смыслового чтения.  

Ключевые слова: смысловое чтение, метапредметные результаты, обучение химии, 

8 класс. 

 

В условиях обновленных ФГОС смысловое чтение становится ключевой 

компетенцией, определяющей успешность адаптации к информационному обществу [3].  

Смысловое чтение – это сложное когнитивное умение, включающее в себя не только 

техническое чтение (узнавание букв и слов), но и понимание текста, интерпретацию его 

содержания, выявление основной идеи и ключевых деталей, критическую оценку 

информации. 

Различные исследователи выделяют разные компоненты смыслового чтения, однако 

большинство сходятся во мнении, что оно включает в себя следующие ключевые элементы: 

 Понимание текста: способность понимать значение отдельных слов, предложений 

и абзацев, логические связи между ними. 

 Интерпретация текста: способность выявлять подтекст, скрытый смысл, авторскую 

позицию и другие неявные элементы содержания. 

 Оценка текста: способность критически оценивать достоверность, актуальность и 

объективность информации, представленной в тексте. 

 Применение информации: способность использовать полученные из текста знания 

для решения различных задач, ответа на вопросы, создания новых текстов и т.д [1]. 

В Федеральном государственном образовательном стандарте (ФГОС) смысловое 

чтение рассматривается как один из важнейших метапредметных результатов обучения. Это 

означает, что формирование навыков смыслового чтения должно осуществляться на уроках 

всех других учебных предметов [3]. 

Смысловое чтение является метапредметным результатом обучения, поскольку оно: 

 Носит универсальный характер: умение читать и понимать тексты необходимо в 

любой сфере деятельности, независимо от предметной области. 

 Обеспечивает перенос знаний и умений: навыки смыслового чтения, 

сформированные на уроках химии, могут быть успешно применены при изучении других 

предметов, в повседневной жизни. 
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 Способствует развитию познавательных способностей: процесс смыслового чтения 

требует от учащихся активного мышления, анализа, сравнения, обобщения и других 

когнитивных операций [2]. 

При изучении следующих тем учащиеся могут активно использовать стратегии 

смыслового чтения: 

 "Первоначальные химические понятия": изучение понятий "атом", "молекула", 

"химический элемент", "химическое соединение" требует от учащихся понимания 

определений, умения отличать одни понятия от других и применять их для объяснения 

химических явлений. 

 "Химические реакции. Признаки и условия протекания химических реакций": 

изучение признаков и условий протекания химических реакций требует от учащихся 

внимательного чтения описаний экспериментов, анализа результатов и формулирования 

выводов. 

 "Основные классы неорганических соединений. Оксиды, кислоты, основания, 

соли": изучение свойств и способов получения основных классов неорганических 

соединений требует от учащихся понимания химических формул и уравнений, умения 

прогнозировать продукты реакций и объяснять их свойства. 

 "Периодический закон и периодическая система химических элементов Д.И. 

Менделеева": изучение периодического закона и периодической системы химических 

элементов требует от учащихся понимания структуры периодической таблицы, умения 

определять свойства элементов на основе их положения в таблице и прогнозировать 

свойства соединений. 

Целью педагогического эксперимента являлась разработка и апробация собственной 

методики кроссворда, направленной на формирование смыслового чтения как 

метапредметного результата обучения химии в 8 классе Саскылахской СОШ. 

Одним из эффективных методических приемов для развития смыслового чтения на 

уроках химии является использование кроссвордов. При составлении кроссвордов по темам 

8 класса, например, "Основные классы неорганических соединений" или "Химические 

реакции", необходимо формулировать определения понятий, свойства веществ или описания 

экспериментов таким образом, чтобы они требовали от учащихся не только знания 

терминологии, но и понимания сути процессов и явлений.  Разгадывание кроссворда 

становится не просто механическим подбором букв, а активным процессом осмысления 

химических понятий и их взаимосвязей, что способствует формированию навыков анализа, 

интерпретации и применения информации из различных источников, включая учебник и 

дополнительные материалы.  Кроме того, создание собственных кроссвордов учениками по 

изученным темам позволяет им углубить понимание материала и развить креативное 

мышление (рисунок 1). 
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Результаты диагностики, проведенной до и после эксперимента, показали 

значительное улучшение уровня сформированности навыков смыслового чтения у учащихся 

экспериментальной группы. В частности, учащиеся стали лучше понимать химические 

тексты, выделять ключевые слова и фразы, составлять план текста, пересказывать текст 

своими словами, анализировать. 

В заключение следует отметить, что формирование смыслового чтения является 

важной задачей современного образования. Химия, как учебный предмет, обладает 

огромным потенциалом для развития навыков смыслового чтения, однако для реализации 

этого потенциала необходимо использовать специальные методы и приемы обучения, 

направленные на активизацию читательской деятельности учащихся. 
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Abstract. In this article the possibility of forming a meta-subject result of chemistry teaching 

in the 8th grade - semantic reading - is considered on the example of the experience of Saskylakh 

secondary general education school. The study is aimed at identifying effective pedagogical 

approaches and methods that promote the development of the ability to extract, interpret and 

evaluate information from chemical texts. The specifics of work with educational texts on chemistry 

are analyzed, practical recommendations on the organization of learning activities focused on the 

development of meaningful reading are offered.   

Keywords: semantic reading, meta-subject results, chemistry teaching, 8th grade. 
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Для заметок 
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